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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

VK 811.111

MPOLIECC ABBPEBHUAIIMU KAK CIIOCOB PENNPE3EHTALIUA
3HAHUM O SI3BIKE

E. A. BuminsikoBa

T. B. Ipo3noBa

JI. H. ITonyHuna

Kanoudam gunonocuueckux Hayxk, 0oyenm,
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e-mail: vishnyalis@yandex.ru,

KaHouoam Quioiocuyeckux Hayk, OOyeHm,

ORCID 0000-0002-0298-5259,

e-mail: tanyazelenskaya@mail.ru,
KaHOuOam neoazo2uiecKux HayK, OOyenn,
ORCID 0000-0003-3404-3941,

e-mail: poluninaln@mail.ru,

Tynvckuii 2ocyoapcmeenHulii nedazo2uyeckuii

yuugepcumem um. JI. H. Toncmozo,
2. Tyna, Poccusa

THE PROCESS OF ABBREVIATION IN TERMS OF REPRESENTATION
OF LINGUISTIC KNOWLEDGE

E. A. Vishnyakova

T.V. Drozdova

L. N. Polunina

Candidate of Philological Sciences, assistant professor,

ORCID 0000-0003-3133-9587,
e-mail: vishnyalis@yandex.ru,

Candidate of Philological Sciences, assistant professor,
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e-mail: tanyazelenskaya@mail.ru,

Candidate of Pedagogical Sciences, assistant professor,

ORCID 0000-0003-3404-3941,
e-mail: poluninaln@mail.ru,

Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University,

Tula, Russia

Abstract. The article touches upon the problem of interrelation of extralinguistic and linguistic knowledge.
Knowledge about language can be represented as part of the world knowledge as language is to be regarded as
one of the objects of the reality that can be subjected to categorization and various kinds of analysis. When deal-
ing with abbreviations’ analysis within these terms one should take into consideration that this kind of analysis
calls for the complex approach as several levels of linguistic representation are involved.

Keywords: abbreviation; linguistic knowledge; word-building; lexical phraseological; morphological syntacti-

cal; cognitive.

[IpoGnema B3aUMOEHCTBUS IKCTPATUHT -
BUCTHUYECKOI'O (HpGI{CTaBJ'IeHHOFO TaKUMHN
TUIMAaMH, KaK UHTYUTUBHOE 3HAHUE U 3HAHHE
HAay4YHOE, TEOPETHYECKOE) W JIMHTBHCTHYE-
CKOTO 3HaHUS OCBEIICHA B IIEJIOM psijie padoT

OTEYECTBCHHBIX U 3apyOEKHBIX YUCHBIX.
3HaHUE O S3BIKE MOXKET OBITh MPEACTABICHO
KaK 4acTb 3HAHUS O MUPE, MOCKOJIbKY SI3bIK
SIBIISIETCA OJHUM U3 OOBEKTOB IEHCTBUTEND-
HOCTH, MOABEPTaroNIMMCSl KaTE€ropu3aluu U
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pa3IMyHBIM BUAAM aHaiu3a. PaccMoTpeHwue
nporecca abOpeBHAallK B JIaHHOM AacIIeKTe
TpeOyeT KOMITJICKCHOTO MOAX0/1a, T. K. B HETO
BOBJICUCHBI HECKOJBKO YPOBHEH SI3BIKOBOM
perpe3eHTalnn: JICKCUKO-CHHTAKCHYECKUH,
Mopdonoruueckuii, GOHETUUECKHH, a TaKxKe
KOTHUTUBHBIE ACIIEKTHI SI3LIKOBOTO (DYHKITH-
OHUPOBAHMSL.

PaccmarpuBas abOpeBmanmuio Kak OT-
JIENBbHBIN croco0 ci1oBooOpa3oBaHUs, C MO-
MOIIBI0 KOTOPOTO CO3JAI0TCS HOBBIE CIIOBA
0CcO00H CTPYKTYphl, HEOOXOIUMO HMETh B
BHJy, YTO C TEYCHHEM BPEMEHHU JaHHBIC
€MHULIBI IPHOOPETaI0T COOCTBEHHBIC YEPTHI
JIEKCUKO-(PPpa3eoIOrHIecKOr COYETaeMOCTH H
Mop(docuHTakcuIeckoro  (QyHKIMOHHPOBA-
HUS, TIPOSIBIISASE HOBBIE CBOMCTBA (PYHKITHO-
HaJbHO-KOTHUTHUBHOTO XapakTepa, 4To MO3-
BOJISIET paccMaTpHUBaTh WX KaK CTPYKTYPBHI,
obranaroriyue 0coObIM KaTeropuaabHbIM CTa-
TyCOM Ha YPOBHE MPEJCTABICHUS SI3IKOBOTO
3HaAHMUS.

Hampumep, abG06peBuarypsr THnAa BP
(British Petroleum), PC (personal computer)
u apyrue GyHKIMOHUPYIOT B fA3bIKE KakK ca-
MOCTOSITEJIbHBIE CJIOBa, MOPOXKIACHHBIE B pe-
3y/lbTaTe CBEPTKU cMbIcha. [Ipu sToM OHUM
PEIpPE3eHTUPYIOT CTOSIIHUE 33 HUMHU CTPYK-
TYpBl 3HaHUH, IIUPOKO HCIIOJIb3yEeMbIE HOCH-
TEISIMU S3bIKA B TIOBCEIHEBHOM SI3BIKOBOU
EWCTBUTEILHOCTH. llOsBIIEHWE HOBBIX ao-
OpeBUaTyp, UMEIONIMX IOHAYaly OKKa3uo-
HaJbHBIA XapakTep, COMpPOBOXKIAETCS UC-
KIIIOYUTEIbHOM OBICTPOTON B IUIaHE UX IIe-
pexoaa B paspsij KOHBEHIMOHANbHBIX. Oco-
OCHHO MHTEHCHUBHBIM SIBIISICTCS ATOT MPOIIECC B
s3bike OuszHeca, CMU, s3pIke HayKu, B CIICIIU-
QIBHBIX SI3bIKAX MPO(ECCHOHATLHON HampaB-
JICHHOCTH, 4YTO MOJTBEPXKIACTCS HAa YpPOBHE
JeKCUKorpaduueckoil (ukcanuu, He SBISIO-
HIEHCS TTOJTHBIM OTPaKEHUEM CHUTYallUH, KOTO-
past ckiameiBaeTcs B cepe COKpAIeHHBIX
HalMEHOBaHH, PENpPe3eHTUPYIOUIMX HOBBIE
CTPYKTYpbl 3HAHUS B Pa3UYHBIX O0OIACTIX.
Bynyun ontuManbHOM CBEpHYTOH (HOPMOIA,
WCTOJIb3YeMOM ISl XpaHeHHs U Tepenadu
CTPYKTYp 3HAHUH, HEKOTOpPhIe aOOpeBUATYPHI
MOTYT BBI3BIBATH Psijl MPOOJIEM Ha YpOBHE Jie-
KoaupoBaHusi W wuHTeprperanuu. (Ocoboro
BHUMAaHUsI 3aCITy>KUBAIOT MPOLIECCHI MPECTaB-
JICHUS PaA3IMYHBIX 3HAYEHUH MOCPEICTBOM

8

CXOJHBIX a0OpEeBHALMOHHBIX (OPM, OTpaXka-
IOIHEe SBJICHHE OMOHUMHH Ha YPOBHE OMNTHU-
MU3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX 3HAKoB. [Ipwm co-
XpaHEHHH 3HAKOBOHM (hOpMBI comepkaHHs CO-
KpaIIeHUH MOTYT OBITh COBEPIICHHO PAa3HBIMHU.
Bmecte ¢ Tem, manmeko He Kaxaas €IUHMIA
s3pIKa 00JIaJIaeT CIIOCOOHOCTHIO K abOpeBua-
IIUM ¥ B JAHHOM CITy4ae MOXeT OTpeOoBaThCs
P MOTHBAIllMOHHBIX (DaKTOPOB Kak COO-
CTBEHHO JIMHI'BHCTHUYECKOTO, TaK M DJKCTpa-
JIMHTBHCTHYECKOTO XapaKTepa.

[Ipouiecc AexkonUpOBaHUS KaKUX-THOO
COKpAIIICHUH HE OrPaHUYMBACTCS HATUIHECM
TOJIKO SI3BIKOBBIX 3HaHUN. OH BKIIIOYAET
3HaHUS O MHUpPE, O COIMAJIHLHOM KOHTEKCTE
BBICKa3bIBaHUW U T. A. Tak, B mpolecc pac-
mmdpoBku abopesuatypel MLE (Multicul-
tural London English) okasbiBaroTcs 3Ha4m-
MBIMH KOTHUTHBHBIC (DAKTOPBI, CBSI3aHHBIC
CO CTOSIIIMMH 32 JAHHBIM HAaUMEHOBAHHEM
CTPYKTYypaMU 3HAHUS, OTPAXKAOIIMMHA B TOM
YHCIie U COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKA: 00-
pallieHue K JMHTBUCTUYECKOMY U BHEJIMHT-
BHUCTUYECKOMY OIBITY HOCUTENEH s3bIKa,
3HaHUSAM 00 OCOOCHHOCTSAX OIllepanui co
3HAKaMH, C YYE€TOM KYyJIbTYpHOTO OIIbITa
SI3BIKOBOTO 3HaKa [2], 3HaHUAM O (peHOMEHE
BBITECHCHUS M TpaHcPOpMaIlMH CYIIEeCTBO-
BaBILIUX PaHEE 3THO- U COLIMOJIEKTOB Ha Tep-
putopun JIoOHIOHA, O MOMBITKAX OTOXKIECTB-
JICHUSI TAaHHOM SI3IKOBOM PAa3HOBHIHOCTH C
HEKOTOPBIMU JIPYTUMH (mampumep,
‘Jafaican’, conveying the idea of ‘fake
Jamaican’) u 1. 1. [Ipuuem, kak numyT wuc-
clieoBaTeNu, «HU OJUH U3 TUIIOB 3HAHUS HE
SBIIsIETCSL O0JIee Ba)KHBIM JUIS MIpoliecca TMo-
HUMaHUs, HU OJHOMY W3 HUX HE OTAAeTcs
SBHOE TMPEANOYTeHHE. TOJIBKO H3yueHUe
CIocoO0B B3aMMOJICUCTBUS M OpraHU3AlNU
BCEX THUIIOB 3HAHUU MPUONIMKAET HAC K TIO-
HUMaHHUIO CYTH SI3bIKOBOW KOMMYHHKAIIUH,
CIOCOOCTBYET TIPOSICHEHUIO MPHPOMBI  Ce-
MaHTHYECKOTO BBIBOJA, OCYIIECTBISEMOTO B
MOBCEIHEBHON  TMpakTUKE  yNOTpeOsieHus
si3bIKay [3].

CrnenyeT OTMETHTH POJb KOHTEKCTYallb-
HBIX (JAKTOPOB B MPOIECCE JICKOAUPOBAHMSI,
MOHMMAaHUS W JaJbHEUIIEH CMBICIOBON HWH-
Teprperanuu abopeBuaTyp. ITO CBA3aHO HE
TOJIBKO C T€M, YTO CYIIECTBYET LEIbIA psij
OMOHUMHUYHBIX ~ a00peBHATYp, HWMEIONTUX
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CXONIHYIO (hOopManbHYIO CTPYKTYpY, TpeOy-
IOIUX HEMOCPEACTBEHHOTO OOpalleHus K
COJIep)KallleMy UX pPEUYEBOMY KOHTEKCTY
(mampumep, MLE moxet pacmmdpoBbiBaTh-
cs kak Mid-Latitude Ecosystem, Maximum
Loss Expectancy, Mobile Logistics Element
U JIp.), HO U K CUTyaTUBHOMY KOHTEKCTY, a
TaK)KE, YTO MCKJIHYMUTEIBHO BAKHO, KOTHU-
TUBHOMY KOHTEKCTY, BBICTYNAIOIIEMY KakK
«KOHTEKCT 3HaHUM, OTpaKaloOUIUil BeCh IIO-
3HABATEJbHBIM OIBIT YEJOBEKa KaK OT/AEIb-
HOM JIMYHOCTU (MHIUBUIYaJIbHBIA OIBIT MO-
3HAHUS MUPA) U KaK MPeJCTaBUTENs ONpee-
JICHHBIX COLIMyMa U KYJIbTYPhl (KOJUIEKTHB-
HBIH OIBIT TO3HAHUS MuUpa)» [1].

Taxkum 00pa3oM, S3bIKOBasi KAPTHHA MHUPa
HE TPOCTO CIIY’KUT OTPAKEHHEM OKpYXKaro-
LIIEr0 MUpa B YEJIOBEYECKOM CO3HAHMHU, HO U
nepeaaer cnenu@uky IeTaabHOro BOCHpUS-
TUS MHpa, KOHCTPYHPYEMOIO YEJIOBEKOM,
o0ecrieunBasi BO3MOKHOCTb MHO>KECTBEHHOT'O
IIOPOXKIECHUS CMBICIIOB Ha OCHOBE OCYILECTB-
JIEHUs Pa3JInYHbIX OIEpalii CO 3HAHUAMHU
[1], mpencraBisieTcsi BaXKHBIM B MCCIIEI0Ba-
HUU TPOLIECCOB CBEPTKU U PA3BEPTKU CMBIC-
J0B B chepe abOpeBUaIMu.
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DOPAKTOP AAIPECAHTA KAK OCHOBOIIOJIAT'AIOIIASL OCHOBA
B ’/KAHPE PEYEBOI'O ABTOIIOPTPETA

I1. b. Bo1uénkoBa

Acnupanm,

e-mail: madamepolina@yandex.ru,
H®H Kemeposckuil cocyoapcmeenHulii
VHUBepcumen,

2. Hosoxysneyx, Poccus

ADDRESSEE FACTOR AS A FUNDAMENTAL BASIS IN THE GENRE
OF SPEECH SELF-PORTRAIT

P. B. Volchenkova

Post-graduate student,

e-mail: madamepolina@yandex.ru,
Kemerovo State University,
Novokuznetsk, Russia

Abstract. In the field of education today declared a priority of universal values and the free development of per-
sonality. A special meaning is given to personality-oriented training with its focus on self-development, self-
education, where the Central place is occupied by the problem of language, speech and communicative personal-
ity, which is aimed at self-realization in real communicative practice.

Keywords: the factor of addresser; the image of the author; linguistic personality; communicative personality;

speech personality; rhetorical personality.

B cdepe oOpasoBanus Ha CEroIHAIIHUNA
JIeHb TPOBO3IJIAIIECH MPHOPUTET OOILeYeso-
BEUECKUX LEHHOCTEH M CBOOOIHOIO pa3BU-
TUst TUIHOCTU. OCOOBI CMBICT TMPH STOM
MOJIy4aeT JIMYHOCTHO  OPUEHTUPOBAHHOE
o0y4eHHe C €ro HalpaBJIEHHOCTBbIO HA CaMo-
pa3BuTHE, caMOOOpa3oBaHUE, caMopeasn3a-
U0 JU4HOCTU. Llenb Hamero ucciieoBaHus
Ha JJaHHOM 3TaIe oNpeAesseTcs Ciaeayoum
oOpa3om: ompeAenuTh (akTop ajpecaHTa B
KaHpe PEeueBOro aBTONOPTPETa LIKOJIbHHKA,
uccienoBaTh (aKTOp aJpecaHTa B paMKax
napajgurMbl — s3bIKOBasi, peyeBasi, KOMMYHHU-
KaTUBHAsl JUYHOCTHU.

[Ipoananu3upoBaB  Hay4yHble  PaOOTHI
MHorux yuenbix (O. B. AnekcanapoBoii,
H. . Apyrtonosoii, O. JI. KameHCKOM,
I'. T'. Knapka, 1. M. Ko6o3zeoii, JI. I1. KpsI-
cuHa, 0. M. Jlormana u 1p.), Mbl IPUILLUIH K
YMO3aKJIIOUYEeHHIO, YTO B JII0OOM peyeBOM
XKaHpe (GaKTop aIpecaHTa SBJISETCS TIaBHBIM
XKAHPOOOPA3yIOIIUM TPU3HAKOM, T. €. TeM
HEOOXOUMBIM «YCIIOBHEM», 0€3 KOTOpOro
peub HEeBO3MOXKHA, AaHHBIN (akTop ompene-
J5IeT KOMMYHHMKaTUBHO-PEUEBOE B3auUMO/IEH-

10

CTBHE uepe3 TekcT. PakTop aapecaHTa OCHO-
BBIBAETCS Ha IMOHATHE «00pPa3 aBTOPa», KO-
Topoe Obu1o BBeieHO B. B. BunorpagoBsiM u
10 Ceil JIeHb SBISICTCS] aKTyaJbHOU mpoOie-
Moii. MccrnenoBanne HaydyHbIX paboOT HcCCIie-
IoBaTelIed B 00JIaCTH JIMHIBUCTUKH TEKCTA U

xanpojorun  (B. B. Bunorpanosa,
A. W. lomammeBa, H. A. Kynunoi,
B. A. Kyxapenko, T. B. [[Imenesoid,

3. JI. TypaeBo#t u ap.) mokasaiu, 4TO B JIIO-
O0oM peueBOM kaHpe (pakTop aapecaHTa
MpeAnojaraeT €ro JUYHYI 3auHTEPECOBaH-
HOCTh B JOCTM)KCHHUU IOCTABJICHHBIX IEpes
co0Ol KOMMYHHMKATHUBHBIX IIe€JIei, TaK Kak
«PeueBoil KaHp KOHCTPYHUPYETCS aBTOPOM,
«pa3bITPHIBACTCS» UM B COOTBETCTBUHU C €r0
3aMBICIIOM WM PEYEBBIM MAaCTEPCTBOM...»
(T. B. IlImencra) ITo MHEHUIO psima YYEHBIX
(M. M. baxtuna, I'. H. BecnamsatHoBOH,
I'. U. boruna, A. A. BonkoBa, B. B. Bopo0b-
esa, B. E. T'ompauna, B. B. 3enenckoi,
B. U. Kapacuka, }0. H. Kapaynosa,
K. @. Cenona, IO. C. Cremanona,
T. B. lImenesoii, M. C. XneOHUKOBOH U JIp.)
3a JIFOOBIM TEKCTOM CTOMT SI3BIKOBAasl JIMY-
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HOCTb aJIpecaHTa, MOHUMaemasi KaK COBO-
KYIHOCTh CIIOCOOHOCTEH M XapaKTEepHUCTUK
YyeJIoBeKa, OO0YCJIOBIIMBAIOIIMX CO3JAAHHE U
BOCIIPUSITUE MM PEUYEBBIX IPOU3BEIICHUI.
Hano oTrmeruTsh, 4TO B HayKe CYIIECTBYIOT
MIOMUMO SI3bIKOBOM JIMYHOCTU TMOHSTHUSL «pe-
4yeBasi JIMYHOCTHY», «KOMMYHUKATHBHAs JINY-
HOCTBb» U «PUTOpUYECKAst JTUYHOCTH». Cero-
IHSL 00Jiee KOPPEKTHBIMU M BOCTPEOOBAHHBI-
MU TEPMUHAMHU CIIEYEeT CUUTATh UMEHHO 3TH
noHsATus. Packpoem WX 3HaYCHHE U OmIpejie-
JUM, COOTHOCHUMBI JHM JAaHHbIC TOHATUS C
(dakTOpoM aapecaHnTa.

W3yuuB Hayunsle Tpyasl M. C. XneOHu-
KOBOH, rje 0ojee MOJIHO XapaKTepHU3yeTcs
JUYHOCTh YEJIOBEKA, Mbl OTMETHIIH, YTO CO-
Jep’KaHUE peyegotli TUYHOCMU OTIPENEseTCs
yepe3 0a30BYIH0 KaTETOPHUIO SI3BIKOBOHM ITHY-
HoctH. [lo muenuto yuenwix (JI. I1. KnoGy-
koBa, B. WM. Koamyxos, B. B. Kpachsix,
H. A. Jlemsickuna, U. A. Crepuun u np.),
[JIaBHOE OTJIMYHUE PEUEBOM TUYHOCTU YUECHBIE
BUIIAT B €€ OesmenbHOoCmHol (aKTUBHOM) a
HE TOTOBHOCTHOH, (MTACCHBHOI) (KaK B S3bI-
KOBOU JIMYHOCTH) ocHOBE. [lon peuesoii nuu-
HOCMbl0 TIOHUMAIOT HAbOp 2JIEMEHTOB S3bI-
KOBOW JINYHOCTH, peaJu3alusi KOTOPbIX CBs-
3aHa CO BCEMHU IKCMPANUHSBUCTIUYECKUMU T
JUHBUCTNIUYECKUMY  COCTABJISIIOIIUMU  J1aH-
HOW cHUTyaluu OOIIeHUs (ee LesIMH, 3aja-
yaMH, YCIOBUSAMH H TIp.). «JIt00ast si3pikoBast
JUYHOCTh TPEJCTABISIET OO0 MHOTOCION-
HYK0 1 MHONOKOMIIOHEHTHYIO ITapagurmy pe-
yeBbix JuuHoctei» (JI. M. KnoGykosa) Ilo
muenuto 0. E. I[Ipoxoposa, ecnu «S3bIkoBas
JUYHOCTh — 3TO NapaJurMa peueBbIX JIMUHO-
cTeil, To, Ha00OPOT, peueBas JIUYHOCTh — 3TO
SA3BIKOBAsl JIMYHOCTh B MApaJUrMe peajibHOro
OOLICHUSI.

Hapsiny ¢ pedeBoil JUYHOCTBIO, B KOM-
MYHUKATHUBHBIX MCTOYHHKAX OTMEYAETCs IO-
HATHE «KOMMYHUKamugHas auunocmuvy. Ilo
MHeHUI0 wuccienoBareneit (B. B. KpacHbix,
H. A. Jlemsickuna, M. A. CtepHuHa) KOMMY-
HUKAaTUBHAsl JIMYHOCTh PAacCMATPUBACTCS, B
OTJINYUE OT MPEABIAYIINX, KaK KOHKPEemHasl
peyeBas JIMYHOCTh — KOHKPETHBIA yYaCTHUK
KOHKPETHOIO KOMMYHUKAaTHUBHOTO aKTa, pe-
aJbHO JICUCTBYIOIIMMI B PEAIbHOM KOMMYHH-
Kaluu, TO €CTh 371ech U cenuac [4, ¢. 35]. B
napajirMe BBIIICYKA3aHHBIX TOHATUA MBI
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MOXEM OTMETHUThH TIOHSATHE «PUTOPHYCCKAs
anuHocThy. U3yuuB paboty M. C. XnebHu-
KOBOH, MBI MIPUIILTA K MHCHHIO, YTO PUMOPU-
yeckas IUYHOCMb TIPEATONaraeT KOHKPETHO-
T'0 BOIUIOTUTEIIS PEUYEBOT0 00pasia, KOTOPBIH
HE MPOCTO Ka4yeCTBEHHO UH(OPMHPYET cobe-
CeJIHMKA 0 HeKoeM (pakTe, COOBITHH, HO OJI-
HOBPEMEHHO OKa3bIBa€T BO3JCHCTBUE HA €TO
MBICITA W YYBCTBA, BOJIIO, TOCTYNKH. ITO
JUYHOCTH MyONMYHasi, KOTOpasi OCMBICIICHHO,
a HE WHTYUTHBHO UCIIOJIB3YeT CpEICTBa
YCTaHOBJICHUSI KOHTAaKTa, mepeaadyu uHQop-
Maruu. OHOW W3 €€ OTIMYUTEIIBHBIX 0CO-
OCHHOCTEW  SBNSETCS  WHIUBUAYaJIbHBIN
CTWIb peun. Tenmepp pacCMOTPUM, COOTHO-
CSITCSI JIM JAHHBIE TIOHATHUS B )KaHPE PEUYEBOTO
aBroroptpeTa. [IpuBenem ¢parMeHT wmccie-
JyeMOT0 HaMH XKaHpa:

«Tym y meHss 603HUKIIO MONLKO OOHO He-
OONOHUMAHUE: OOHO 0el0, eCau JUYHO 5 00-
Warocev ¢ npenooasamenem, U s 0e1ar mMaccy
owuboK, a OH 2080pum abCOMOMHO Npa-
BUNILHO, MO  NOJOACUMENbHBIU P heKkm
Hanuyo. A nabusaio A3vIK U 0OHOBPEMEHHO
AHATUBUPYIO CBOIO peyb, CPABHUBASL €€ C pe-
uplo npogpeccuonana. A eciu 8 epynne ewé
0eciamoK maxKux Hezpamommuvlx KaxK s, mo s
8bIHYHCOEH 0OV HA KANCOOM YPOKe CYUams
owubKku opyeux, u, He 0au 0602, OHU KO MHe
NPUBANCYMCA MAK, YMO He omoepéuls!

[IpoananusupoBan JTAHHbBIN TEKCT-
oOpasen, Mbl MPHUILIN K YMO3AKIIOYCHHUIO,
YTO B IIEHTPE HCCIEAYEMOTO HaMH KaHpa
CTOUT pedueBasi, KOMMYHUKATUBHAS JINYHOCTh
IIKOJIbHHUKA, KOTOpasi BCTaJla HA IyTh Camo-
aHalln3a 0COOCHHOCTEH CBOCH peuu C LEIbI0
ee coBepuieHCTBOBaHMs. Mccnenys naHHbIN
oOpaszel] pe4eBoro aBTONOPTPETa, OTMEYAEM,
YTO IIKOJIBHUK KaK aJIpecaHT B UCCIIEIyeMOM
KaHpe Yepe3 aHallu3 CBOMX PEUEBBIX OCO-
OCHHOCTEH OyneT CTPEMUTHCA K KadyeCTBEH-
HOMY VCIICITHOMY OOIICHHIO, TJE MEXIy
KOMMYHHUKaHTaMH OyIyT CO3/1aBaThCsl Tap-
MOHUYHBIC B3aWMOOTHOIICHUS. AJIpECaHT B
JTaHHOM 00pasiie OMHCHIBAET CBOIO peYb, OT-
Medass B HEW IOJIOKUTEIbHBIE W OTpHIIA-
TEJIbHBIE KA4eCTBA, YTO MOMOTACT €My «BBI-
pacTUTh» BHYTPEHHETO PEeIaKTopa, n30eKaTh
KOMMYHHUKATHBHBIX COOEB U HEyJad. AHAIU-
3UpYsl CBOKO PEYEBYIO JIMYHOCTh, aIpecaHT
COBEpPIIICHCTBYET CBOM PEYEBBIE CIIOCOOHO-
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CTH, YTOOBI B JajbHEWINEM YCIEUIHO 00-
LIAThCS C JIOJbMU B ONPEACICHHOW KOMMY-
HUKAaTUBHON CHUTYyallMH, 3aBOEBHIBATh C IIO-
MOIIIbI0 KOMMYHHUKATHBHBIX CHOCOOHOCTEH
BHUMaHUE CBOUX coOeceaHUKoB. [Ipu sTom
MBI OTMEYaeM, YTO AJPECAHT HUCCIEAYEMOTO
JKaHpa SABJSAETCS MIKOJbHUKOM, JJIsi KOTOPOTO
CBOWCTBEHHO aHaJIU3UpOBaTh ce0s B KOH-
KpETHBIX OOMXOJHBIX CUTyalMsx. B BbIsB-
JICHHBIX 00pa3lax IIKOJbHUK, SBISSACH aJpe-
CaHTOM B JKaHpPE PEYEeBOr0 aBTOINOPTpETA,
MIOCTENEHHO OyJIeT CTaHOBUTHCS YCIELIHON
KOMMYHHKAaTUBHOW  JIMYHOCTBIO, KOTOpAs
Croco0Ha OCMBICIHMTH CBOIO pedb B OIpejie-
JIEHHOM KOMMYHHKAaTHUBHOM CHUTyallld, KpH-
TUYECKH €€ NpoaHaJIU3UpOBaTh, JaTb CaMo-
OLICHKY M B JajbHEHIlIeM KOHCTPYKTHBHO
YCOBEPILIEHCTBOBATD.
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Abstract. The article touches upon the role of background knowledge in the process of speech interaction. In the
process of speech interaction, people should take into account both the volume and nature of background
knowledge of different types. Non-compliance with this principle leads to a situation of cognitive dissonance,
which means any discrepancy between cognitions, i.e. between any knowledge, as well as opinions, values or
beliefs relating to the environment, someone or someone’s behavior.

Keywords: speech interaction; background knowledge; cognition; cognitive dissonance.

Opnna U3 0cobeHHOCTEN Mpoliecca peye-
BOT'O B3aMMOJEMCTBHSI CBSI3aHA C XapaKTEpOM
3HaHUU W WHGOPMALMOHHBIX MOTPEOHOCTEH
KOMMYHHKAHTOB. Ilo MHEHHIO
B. B. bormanoBa nanHble 3HAHUS W MOTPEO-
HOCTH BBICTYIAIOT B Ka4€CTBE KOHKPETHOTO
HAIIOJHEHUS PEUEBBIX AKTOB M IPOIO3ULMI,
YHOPSAOYMBAEMBIX C IIOMOILBIO NPABUI pe-
YEeBOI'0 pEryiupoBaHus B (OpMy KOMMYHU-
KaTUBHOTO mporecca [1].

B. C. Bunorpanos, onpenensisi ()OHOBbIE
3HAHMS, ONICPUPYET MOHATHEM Te3aypyca, IO
KOTOPHIM TIOHUMAIOTCSl Pa3lInuHble OOBEMbI

Lingvistika a interkulturni komunikace

3HaHUI BooOIIe. ABTOP BBIIEISET pa3InyHbIe
BU/IBI Te3aypyca: II0OalIbHBIA, MHTEpHAIINO-
HaJIbHBIM, PETHOHAIbHBIA, HAlMOHAIbHBIM,
IpyNIIOBOH ¥ MHAWBUYaIbHbIN [2].

[TonsiTue (QOHOBBIX 3HAHM, KaK MpaBU-
J10, IPUMEHSETCS AJI aHaJIu3a PE4eBOro B3a-
MMOJICUCTBUSA B MPOLIECCE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAIUH, KOTAa KOMMYHHUKAHTBI IIPU-
HaJJIeXkKaT K pa3HbIM KyJIbTypaM U OJHH U3
YYaCTHUKOB IOJIb3YETCS SI3bIKOM OOIIEHUS
KaK MHOCTpPaHHBIM. B paMKax I1aHHOU CTaTbU
Mbl IPOAHAIM3UPYEM IPOLECC PEYEBOrO
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B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY YYaCTHHUKAMH, IS
KOTOPBIX SI3bIK OOLICHUS SIBISIETCS POTHBIM.

B mnpouecce peudeBoro B3amMOAECHCTBUS
KOMMYHHKaHTaM HEOOXOAMMO YYUTHIBATh,
Kak o0beM, Tak M Xapakrep (OHOBBIX 3Ha-
Huil. HecoOmoieHne 3Toro MpUHIMIA MPH-
BOJIUT K CUTYallul KOTHUTUBHOTO JMCCOHAH-
ca MoJ KOTOPBIM IMOHHMMAETCs JH000e Heco-
OTBETCTBUE MEXKY KOTHHUIMSAMHU, T. €. MEKIY
TIO0BIMH  3HAHUSMHU, a TaKXKE MHEHHIMH,
LIEHHOCTSIMU WJIN YOeXICHUSMHU, OTHOCSIIIH-
MHUCS K OKPY)KEHHIO, KOMY-THOO HIIM YbEeMY-
1100 moBeaeHUIO [5].

Haubonee spko maHHOE SBICHHE HAXO-
JUT CBOE BBIPAXCHUE B PEUYH IPHU PEUCBOM
B3aMMOJCICTBUM HMHJIUBUAOB, MPUHAJJIEKA-
IMX K pa3HbIM COMHMaIbHBIM TpymnmnaM. Cro-
Ja, TPeXJe BCEro, MOXKET OBITh OTHECEHO
WCIIOIh30BaHUE, TaK HA3bIBAEMBIX, IIpeIle-
JICHTHBIX UMEH, SIBJISIOLINUXCS OJJHUM U3 3JIe-
MEHTOB (DOHOBBIX 3HAHUN KOMMYHHUKAHTOB,
KOTOpBIE HE TPEeOYIOT HMHTEPIPETHPYIOIIETO
00BsCHEHHS 1J1s1 00pa30BaHHOW YacTH 001IIe-
ctBa. Tunsl U BUIBI aJUIIO3UBAa MOTYT COOT-
HOCHTCS C pa3IuIHBIMH chepamu: co chepoi
sI3bIKa, MU(OTOTHH, JTUTEPATYPhI, COIHAIb-
HOW cpenolt (MCTOPUYECKOH M COBPEMEH-
HOI{), C COOBITUHHBIMH, OBITOBBIMH (DaKTaMHU
U T. 1. [3, c. 40].

PaccmoTpuM  n1aHHOE TOJIOKEHHE HA
puMepax W3 IPOU3BEICHUS AHIJTIUHCKOIrO
pomanucta XX Beka [I. ®aynza «Komnekiu-
OHep». ' aBHBIM repoeM pomaHa SBISETCA
O®epnunann Kierr, oquHokuii Monoa0il 4e-
JIOBEK, 3aypsIHBIN KIEpK, BIIOOJICHHBIH B
Mupanny I'pelt, crynentky JIOHIOHCKOro
XynoxectBeHHoro yuunuma Crneiga. Kierr
noxuiaer Mupanay U 3anvpaer B MOJABae
COOCTBEHHOT'O JJOMa B HAJEXKJE, YTO OHA OT-
BETUT €MY B3aUMHOCTBIO.

Mupania HMCHONB3YyeT  MPELEICHTHBIE
MMEHa, BXOJAIINE B €€ JIMYHBIN Oarax (oHo-
BBIX 3HAHUM, C 3aBHIHON ITOCTOSHHOCTEHIO,
COBEpPLIEHHO HE 3aqyMbIBAsACh O TOM, 4YTO
JAHHBIA SJeMEHT (POHOBBIX 3HAHWUU OTCYT-
CTBYET y €€ MapTHEPA [0 KOMMYHHKAIIUH, YTO
MOATBEPIKIAETCS CIICTYIOIUMU TPUMEPAMHU:

(1) “I shouldn’t have given you such a
shock.”
1t’s not your fault, I said. I'm not like other
people. Nobody understands.
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“l understand.”

[ dream about it, [ said. It can’t ever be real.
“Like Tantalus.” She explained who he was
[6].

(2) M. I know what you are. You’re the
Old Man of the Sea.
C. Who's he?
M. The horrid old man Sinbad had to carry
on his back. That’s what you are. You get on
the back of everything vital, everything trying
to be honest and free, and you bear it down
[6].

(3) M. So your aunt took you over.
C. Yes.
M. Like Mrs. Joe and Pip.
C. Who? [6]

B mepBom u3 BBIIETIPUBEACHHBIX MTPUME-
pPOB, MBI OOHapy>KHBaeM, 4TO B CTPYKType
¢donoBbIX 3HaHUN PepauHaHna B chepe MU-
¢donoruu cymecTByeT OYEBUAHBIM mpoOer.
Mupania ccbutaeTcss Ha JIPEeBHETPEUYECKH
mud o Tanrane. [lanHblil MU} sABIAETCA CHU-
HOHMMOM CTpaJlaHuil H3-3a HEBO3MOYKHOCTH
JOCTUTHYTH JKenaemoro. Mupania, ynorpeo-
TS 9TO TPEUEACHTHOE HMs, HaMEKaeT Ha
THIETHOCTh YCWJIMM MapTHEpa MO KOMMYHHU-
KallUd B JIOCTWIKEHUU OIIPENIEICHHBIX LEJIEH.
OepanHaHa, HE UMes IOHSTUS 0 MU(OJIOTHH,
HE CIOCOOEH BOCHPUHATH M MOHATh MMILIHU-
LUUTHBIA CMBICIT JAHHOTO BBICKA3bIBAHUSI.

B cienyronmx 3nmu301ax peyeBoro B3au-
MOJCHCTBUS TJIaBHBIA Tepoil 0OHapy>KUBAeT
HE3HAHUE OIPEICIICHHBIX IPOU3BEICHUN JIH-
TepaTypbl, OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM >KaHpaM,
KyJIbTypaM U BpemeHu. B npumepe (2) roso-
PAIINMNA aCCOLMUPYET NapTHEPA 10 KOMMYHHU-
KAl ¢ MEP3KMM MOPCKHM CTapLeM OJHOU
U3 JereH 1 o nepcuackom mopexone Cunada-
1€, KOTOpPbIH HHUKaK HE MOT U30aBUTHCS OT
CTapHvKa, yCEBIIErocs €My Ha Iuledd. B ee
MPEACTABICHUMN CIYIIAIMMUA U €CThb 3TOT
CaMbIil CTapUK — HABS3YMBBIA YEJIOBEK, IIPH-
CachIBAOIINNCA KO BCEMY >KMBOMY, YECTHO-
My U cBobogHOMY. [Ipumep (3) cmyxut ni-
JrocTpanueil mpo0ena B 3HAHUSAX CIIyIIA0-
IEro B 00JIaCTH KJIACCHUYECKOUN aHTIIUHCKOM
auTeparypsl. ['OBOpAIIMII CpaBHMBAET Clly-
maromero ¢ MajneHbkum Ilumnom, repoem us-
BecTHOro pomana Y. /[ukkeHca «bosbiine
HAJSXKIbI», MPOBOJSA, TaKUM o00Opa3oMm, ma-
pajieny B UX JKU3HEHHOM IyTH. OuYeBUIHO,
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YTO IIPY YIIOMMHAHUY UMEH JaHHBIX JINTEpa-
TYPHBIX T€pOEB CIYIIAIOUINI BMAJaeT B CO-
CTOSIHME CTyNopa, M, KakK CIEICTBHE 3TO
BBEPraeT €ro B CUTYaLUIO ICUXOJOTNYECKO-
ro JUCKOM(OpTa, 0UEBUIHOTO KOTHUTUBHOTO
JUCCOHAHCA, YTO BBIPAXKACTCS B UX PEIUIU-
kax: Who? Who's he?

Takum  00pa3oM, BBIIICIIPUBECHHbIC
IIPUMEPBI CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIaH-
HBbIC IIPELENEHTHbIC KMMEHA HE SBIIAIOTCA
AJIEMEHTaMU  S3BIKOBOTO CO3HaHMs PDepnu-
Hanna Kierra, To ecTb HE BXOIAT B €ro Ko-
THUTHUBHYIO 0a3y, U, CI€J0BaTelIbHO, 3TO HE
CHOCOOCTBYET €ro OCO3HAHUIO CBOETO €/IMH-
CTBa B PAMKAax COLMAJIBHOM IPYIIbI, K KOTO-
poii npuHamiexuT Mupanna I'peit. Oro,
HECOMHEHHO, NPUBOJUT K CUTYallMM KOTHH-
TUBHOI'O JMCCOHAHCA, TaK KaK, B KOHCYHOM
UTOT€, MCIHOJb30BAHUE BBIIICIICPEUUCIICH-
HBIX UMEH He olisieryaer rosopsemy (Mu-
paHze) J0CTyl K KOTHUTHUBHBIM CTPYKTYpam
ciymatomiero (PepauHana).

Ba)xHO OTMETHTB, YTO BIIMSHUE KOTHH-
TUBHOTO JIMCCOHAaHCA WCHBITHIBAIOT —00a
y4acTHUKA IIpoLEecca pedeBOro B3aUMOJEH-
CTBHUs, T.K. JAHHBIN IIPOLIECC, SBIAETCS IBY-
HaIpPaBJICHHBIM. BBIABIEHO, YTO, €CIU OAWH
U3 YYaCTHUKOB HAaXOJIUTCS B COCTOSIHUU JMC-
COHAHCAa, OYEBHUJIHO, YTO JAPYrod Takxke Oy-
JIET €r0 UCTIBITHIBATH [4].
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OYHKIIMOHUPOBAHUE U MEPEBOJ TEPMUHA
B XYJO0K€CTBEHHOM TEKCTE JaBHO IpHUBJE-
KalOT WHTEPEC JIMHTBUCTOB, MOCKOJBKY TEK-
CThl XYJI0)KECTBEHHOTO CTHJISI HE SIBJISIOTCS
€CTECTBEHHOW CPeaou Uil TePMHUHOJIOTHYE-
ckux eauHul. lccnenoBanue MOCBSIIEHO
M3YYEHHIO TIEpeBOJia MEAUIMHCKUX TEepMU-
HOB Ha MaTepuaiie npousBeneHus «Yenosex,
KOTOPBIM MPUHSIT JKEHY 3a HUIANY, U Ipyrue
HCTOPUU U3 BpaueOHOU mpakTuKW» OnuBepa
Cakca B mnepeBoge I['puropuss XacuHa u
FOnuu Yucnenko.

Kak mokasan TpaHcnaToJIOrH4ecKuil aHa-
a3, 91 % TepMHUHOIOTHYECKHUX €IUHUII, 00-
HapyXCHHBIX B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE Me-
TOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH, TIEPEBEICHBI HE
TpaHc(hOpMALIMOHHBIM CTIOCOOOM, a UMEHHO,
peryJsipHbIM COOTBETCTBHEM. BhIsiBIECHO, UTO
U3 HUX 76 TEPMHUHOJOTHYECKHX EIUHUIL SB-
JSIFOTCS KBUBOKAOYJTBHBIMH COOTBETCTBUSI-
MH, T. €. ... CJIOBY OpUTHHAJIa COOTBETCTBY-
€T CJIOBO B TEPEBOJIC, a CIIOBOCOUETAHUIO —
cioBocoueTanue» [1, ¢. 83]. Ilpumepamu mo-
JTOOHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHMI] CITy-
xKaT «tendon — CyXoxwime», «joint — cy-
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cTaBy», «cerebral palsy — nepeOpanbHbIi ma-
panuay», «proprioception — MPONPUOLICTIIIU,
«frontal lobe syndrome — cuHapOM JTOOHOM
nonwy. KBanWTaTUBHBIN aHAW3 dacTeped-
HOW TIPUHAUIKHOCTH TEPMUHOB-CIIOB M HX
PYCCKHX COOTBETCTBHI IMO3BOJIIET CHENaTh
BBIBOJ] O 3KBUPA3PSIIHON MPHUPOJIE SKBUBOKA-
OYJIBHBIX COOTBETCTBHIA, T. €. «COTOCTaBJIsIe-
MBI€ JIGKCHYECKHE EIWHUIIBI OTHOCATCS K
OJIMHAKOBBIM dacTsiM peun» [1, c. 83], a
MMEHHO 45 TEepMHHOB-CIIOB, BBIPAKEHHBIX
UMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM, TIEPEBEICHBI
TOW )K€ YacThl0 PEYM, T.. MMEHEM CyIIe-
CTBUTEIILHBIM; 8 TEPMHHOB-CJIOB, BBIPaXCH-
HBIX TPUJIAraTeIbHBIM, MIEPEBEICHbB HMEHEM
npuiarateIpbHeIM. B Xone aHanmsa oOHapy-
XKeHO 18 SKMBOKaOYJIBHBIX JIBYXKOMITOHEHT-
HBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBOCOYCTAHUH.
Hx mpumepamu ciyaT CICAYIOIIUE eIHHU-
mel:  «spinal cord — cmMHHOW MO3rY,
«vestibular system — BecTHOYJSpHBINA amma-
pat»; 17 SKBUBOKaOYIBHBIX JBYXKOMIIO-
HCHTHBIX CIIOBOCOUYCTAHUHN SIBISIFOTCS JKBH-
paspsaabiMu: «biparietal syndrome — Owura-
PHEHTAIIbHBIN CHHIIPOMY,
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«proprioceptivedeficit — mponpuonenTHBHBIN
neGuuuT», U3 HUX 4 CIIOBOCOYETAHUS Iepe-
BEJCHBI C TIEPECTAaHOBKOW KOMIIOHEHTOB
«Little’s disease-6omne3np JIutTaa»; 1 3kBH-
BOKaOyJIbHOE JIBYXKOMIIOHEHTHOE CJIOBOCO-
yeTaHHEe  SBISCTCS  HEIKBUPA3PSIAHBIM:
«abdominal pain — Gonp B xuBotTe». OOHa-
PYKCHHBIE TPEXKOMIIOHEHTHBIE 3KBHBOKA-
OyJbHBIE COOTBETCTBUS (2) SBISAIOTCA HKBU-
paspsIHBIME: «organic brain syndrome — op-
TaHUYECKU MO3TOBOM CHHIpPOM». AHaIu3
nokasai, 4to 20 TepMUHOJOIMYECKHX €Jlu-
HUI] SIBJISIFOTCS HEIKBHBOKAOYIBHBIMH, T. €.
«... CIIOBY OpUIMHAajIa COOTBETCTBYET CIIOBO-
COoYeTaHWe B TepeBoje uiau Haobopor» [1,
c. 83]. IIpumepamMu MOAOOHBIX €IAWHUI] CIYy-

xaT «hysteria — ucTepUYECKUN HEBPO3Y,
«gallbladder = —  Kem4HbIi  My3BIPHY,
«nutritionalcare — nqueray, «dissecting room —
IPO3EKTOPCKAs».

UYro kacaercs TpaHC(HOPMAIIIOHHOTO IIe-
peBoJia, MPENoIaramIlero BapuaHT OTJIHY-
HBII OT CJIOBApHOTO COOTBETCTBUS, U, CIEI0-
BaTeJIbHO, MOCTPOCHHBINA MPU TIOMOIIIH Tepe-
BOJYECKUX TpaHchopManuid, 1015 MO00HBIX
TEPMHHOJIOTHUECKUX  €IUHHII  COCTaBWIJIA
9 %. He oueHb BBICOKMI IPOLEHT TEPMUHO-
JIOTUYECKHUX €IUHHII, TEePEBEICHHBIX TPAHC-
dbopMaIMoHHBIM  CITIOCOOOM,  O0YCIIOBJIEH
MMMAHEHTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH TEPMHU-
Ha. [IpuBesieM HEKOTOpbIE TPUMEPHI.

AHIIINICKOE TEPMUHOJIOTMYECKOE CI0BO-
coueranne «muscle strength» mnepeBeaeHo
IpU TOMOINM KOHTEKCTYyaJIbHOM 3aMEHBI, a
UMEHHO, aTpuOyT «MbIIIeYHAas» 3aMEHEH CH-
HOHUMOM «MycKynpHas». «I stilled my
disquiet, his perhaps, too, in the soothing
routine of a neurological exam — muscle
strength, coordination, reflexes, tone» [2,
c. 8]. «4 3armymmn cBor (U, BO3MOXKHO, €r0)
03a004EHHOCTh YCIIOKOUTEJIBHON MpOIeny-
pOI HEBPOJIOTMYECKOTO OCMOTPa — MYCKYJIb-
Has cujia, KOOpAWHAIUS JIBIKEHUH, peduiek-
Chl, TOHYC...» [3, c. 31].

TepmuH «cognitiony», KOTOPBII UMEET pe-
TYJSIPHOE COOTBETCTBUE «IIO3HAHHUE), Iepe-
BEJICH TpPU TOMOIIM 3aMEHBI YaCTH PEUH.
Cema, 3anokeHHasi B T€PMHH, SKCIUTHIHPY-
eTcsd uepe3 pycCKoe HUMs TpuiarateiabHOoe
«mo3HaBarenbHas». Kpome Toro, pycckoe
COOTBETCTBUE SBISIETCS HEIKBUBOKAOYIb-
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HBIM I10 OTHOIIICHUIO K OPUTHHAIY W TIpe[-
CTaBJIeT COOOM CIOBOCOUETaHHE ¢ A00aBIIe-
HUEM UWMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO «aKTHB-
HOCTbY». «But it was not merely the cognition,
the gnosis, at fault; there was something
radically wrong with the whole way he
proceeded» [2, c. 10] — «IIpu sTom mpobiiema
ObLTa CBSi3aHA HE MPOCTO C MO3HABATEIHHOU
aKTUBHOCTBIO, C THO3MCOM, HO C oOmei
yCTaHOBKOI» [3, . 36].

Cpenu cnoBapHBIX BapUaHTHBIX COOTBET-
cTBUi TepmHuHa «degeneration» (nereHepa-
IUs1, BBIPOXKIICHHE, TIEPEPOKICHHE, THCTPO-
¢bus, perpamamusi) HE HaONIOAAeTCs CIOBa
«matonorus». CriemoBarenbHO, JAaHHAS Tep-
MUHOJIOTUYECKasl €IMHUIA TEepPEeBEACHa MPH
MIOMOIIIM TIEPEBOTIECKOTO TpUeMa — TeHepa-
TU3alus, MOCKOJIbKY BBIICTIPUBEICHHBIC Ba-
pPHAHTHBIE COOTBETCTBHUS BKIIIOYAIOTCS B 00-
mee TMOHSATHE «maTolorusy». «Impression:
probably Korsakov’s syndrome, due to
alcoholic degeneration of the mammillary
bodies» [2, c. 18] — «Brneuatnenue: ckopee
Bcero cunapom KopcakoBa, pe3ynpTaT maro-
JIOTMM MaMWJUIAPHBIX Ted...» [3, ¢. 55].

WHTEepecHbIM TMpencTaBiIsSeTCs] MEepPeBO/I
TEPMHUHOJIOTHUECKON €IMHUIIBI
«hyperosmia», peryasipHo€ COOTBETCTBHE
KOTOPOM «TUTaHTU3M», «Makpocomus». B
MEPEeBOJIE MBI BUJAUM TPAHCIUTEPAIUIO «TH-
MEPOCMUS» U ONUCATEIbHBIA MepeBo, Mpe-
CTaBJICHHBI B BHJIE€ CHOCKHM IOCIIE TEKCTa
IJIaBbl «00JIE3HEHHOE 000CTpEeHHE OOOHSHUS
IIPH HEKOTOPBIX 3a00JEBAHUSX LEHTPAIBHOM
HEPBHOU CUCTEMBD».

B mpeanoxenun «But still and forever
she remains defective and defeated» [2,
c.31] — «Ho mpu 3ToM OHa MO-TIPEKHEMY
OCTaeTCsd MHBAJIUAOM U XEPTBON» [3, c. 86]
TepMHUHOJNOTHYecKass enuHuma «defectivey,
PETYIISIPHOE COOTBETCTBHE KOTOPOH IHIIO C
(U3HYECKUMU WM YMCTBEHHBIM HEIOCTAT-
KamH, CJIa0OyMHBIM, HEIOPa3BUTHINA, Hapy-
IICHHBII» TepeBeieHa MpU TMOMOIIU MOJY-
JSIIAN 9epe3 CIIOBO «UHBATH.

Takum oOpa3zom, TpaHChHOPMAIMOHHBIN
NEepeBOl TEPMUHOJIOTUYECKUX EIUHUI] OCY-
IIECTBIISETCS MPHU MOMOIIM TaKUX MEepeBOI-
YEeCKUX TPUEMOB, KaK KOHTEKCTyallbHas 3a-
MeHa, 3aMeHa 4YacTH peuH, nobOaBieHHe, re-
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Abstract. In the paper we will try to analyze the stylistic devices that disclose the notion of contrast in the novel
"Sula" by Tony Morrison. Toni Morrison’s writing style is easily distinguishable due to her unique use of lan-
guage. Some of her most commonly used techniques are the use of descriptive analogies, important historical
references, and varied sentence structures with vivid literary images. In her contradictory world good lives
alongside with evil, beauty is accompanied by ugliness, Heaven is found where Hell ends and Hell starts where
Heaven is too "heaven". She works wonders with her contrastive thinking, and this contrastive tone of “Sula”
can be taken as a literary technique expressing writer’s natural talent.

Keywords: contrast; juxtaposition; irony; paradox; oxymoron; zeugma; foil; allegory; antithesis; chiasmus.

The word “contrast” came originally
from the Latin words contra- and stare,
meaning “against” and “stand,” respectively.
Contrasts are important because they can fill
a wide variety of functions within a story and
help the reader to think about the main theme
and ideas that are touched upon by the writer
[2]. Contrastive coloring of the literary work
comes to the surface due to different literary
devices and terms [1]. There are stylistic de-
vises that already contain contrast in their
character like juxtaposition, oxymoron, irony,
etc. Contrast is a type of opposition between
two objects highlighted to emphasize their
differences.

The types of literary contrast are basically
infinite, but these are a few of the most com-
mon ones used in Tony Morrison's "Sula” [3].

Visual Contrast is the simplest form of
contrast is purely visual. It often includes
colors, such as black and white (In "Sula":
skin color), Social/Cultural Contrast is actu-

Literatura a folklor

alized by rich and poor (In "Sula" white
people and black people), male and female
(Ajax and Sula), Personal Contrast occurs
when two people have different skills, habits,
or personalities.( In "Sula": Nel and Sula,
Hannah and Helene), and Emotional Con-
trast, when there is a contradiction between
fear in one scene and love in another. (In
"Sula": love-hatred-love pattern). Contrast
helps the reader see the attributes of each
thing in the pair. Contrasts can make room
for all sorts of complexity, as in the case of
"Sula". The contrastive coloring of the liter-
ary work comes to the surface due to differ-
ent literary devices and terms [4]. All these
literary devices come together to create im-
pressive and memorable imageries that ex-
press contrast in Tony Morrison's "Sula™. The
closer and scrupulous examination of these
literary devices through specific and exact
examples is made in the paper.
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a) Juxtaposition

e.g. With shoes that pinched and woolen
knickers that made red rings on their calves,
they had come to this valley with their par-
ents believing as they did that it was a prom-
ised land, green and shimmering with wel-
come. What they found was a strange accent,
a pervasive fear of their religion and firm
resistance to their attempts to find work.

The author describes a situational juxta-
position with anticipations and later disap-
pointing reality, reality of Medallion which
already belongs to colored people who have
strange accent, pervasive fear of their reli-
gion and show firm resistance to newcomers
of their Bottom.

b) lrony

e.g. Like moonlight stealing under a
window shade an idea insinuated itself (sim-
ile)... There in the toilet water he saw a grave
black face (irony). A black so definite, so un-
equivocal, it astonished him.

The writer compares the insinuation of an
idea with the moonlight stealing. But then
this beautiful scenery is contrasted with a
gray reality that Shardack faces. He sees his
black reflection on the toilet water. The writ-
er compares the dirt of toilet water with the
black face of colored man. Moreover the
black is definite and unequivocal.

c) Paradox

e.g. It hit her like a sledge hammer (simi-
le), and it was then that she knew what to
feel. A liquid trail of hate flooded her chest
(metaphor)... Knowing that she would hate
him long and well filled her with pleasant
anticipation, like when you know you are
going to fall in love with someone and you
wait for the happy signs (simile)... and it was
hating him that kept her alive and hap-
py.(paradox)

In this passage we see Eva in rage, rage
that is caused by the attitude she gets from
her husband. With the help of simile writer
shows the intensity of the feeling she pos-
sesses, and with the help of metaphor-the
rage flow in her body. Following sentences
describe the contradictory situation where
hatred is compared with love. Morrison
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shows the process of hatred, hatred that Eva
fills not with regret or sorrow but with satis-
faction and pleasant anticipation. And the
final sentence of this scene brings out the
whole paradox.

d) Oxymoron

e.g. His name was Ajax, a twenty-one-
year-old pool haunt of sinister beauty (oxy-
moron). Graceful and economical in every
movement, he held a place of envy with men
of all ages for his magnificently foul mouth
(oxymoron) . In fact he seldom cursed, and
the epithets he chose were dull, even harm-
less (metaphor).

To portray Ajax the writer chooses oxy-
moron for expressing the contradiction be-
tween his being beautiful and sinister in a
charming way. The next oxymoron conveys
his rudeness in which he is magnificent, that
again speaks about his contrastive nature.

e) Zeugma

e.g. Nel was the color of wet sandpaper
(metaphor) just dark enough to escape the
blows of the pitch-black true bloods and the
contempt of old women who worried about
such things as bad blood mixtures and knew
that the origins of a mule and a mulatto
were one and the same (zeugma).

Here by means of metaphor the writer
tries to picture Nel's skin color. This imagery
conveys the idea of importance for a black
person to have the right shade of black in or-
der not to be judged. To intensify the situa-
tion linguistically Morrison uses zeugma
stating that origins of a mule and a mulatto
are the same for the judges.

f) Foil

e.g. She opened the door and heard Su-
la’s low whisper. “Hey, girl.” Nel paused
and turned her head but not enough to see
her. “How you know?” Sula asked. “Know
what?” Nel still wouldn’t look at her. “About
who was good. How you know it was you?”
“What you mean?” “I mean maybe it wasn’t
you. Maybe it was me. ” (foil)

Amazingly, from her deathbed, Sula sows
the seed of self-realization for her friend
when she tells Nel not to be so sure of her
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own goodness. And here comes the main jux-
taposition of the novel, the contrast of two
female characters one exemplified to be evil
and one to be good. To make it more pathetic
Morrison uses foil in this passage that reveals
all that was in the bottom, in the bottom of
Sula’s heart. All these years she knew that
people thought she was born from devil and
how all this news made her suffer.

g) Allegory
e.g. Not the town, of course, but that part

of town where the Negroes lived, the part
they called the Bottom (allegory) in spite of
the fact that it was up in the hills. ... The kind
white folks tell when the mill closes down
and they’re looking for a little comfort
somewhere. The kind colored folks tell on
themselves when the rain doesn’t come, or
comes for weeks, and they’re looking for a
little comfort somehow. (anaphora)

The bottom is allegory standing for "the
bottom of heaven”, but used ironically, be-
cause the land in the bottom is infertile and
useless. In the following sentences the author
juxtaposes white folks' hopes to colored
folks' wishes with the help of anaphora.

h) Antithesis

e.g. Although both were unshaped, form-
less things, Nel seemed stronger and more
consistent than Sula (antithesis), who could
hardly be counted on to sustain any emotion
for more than three minutes.

Here the author uses antithesis for ex-
pressing contrast between two main charac-
ters. It perfectly depicts Sula's characteristic
features. Even the homes of Sula and Nel
represent two very different worlds: one
messy and chaotic, the other-contained and
quiet. Sula’'s house is always filled with peo-
ple, including her family and the boarders
who come and go. Each girl is attracted to
another's house for the different world it of-
fers. Through Sula’s need to explore we are
in touch with the metaphor of journey. She
has the quality of “adventuresomeness™ and a
mean determination to explore everything
that interests her by having no priorities.

Literatura a folklor

1) Chiasmus

She had clung to Nel as the closest thing
to both an other and a self, only to discover
that she and Nel were not one and the same
thing. Marriage, apparently, had changed all
that, but having had no intimate knowledge
(epithet) of marriage, ... she was ill prepared
for the possessiveness of the one person she
felt close to. She knew well enough what oth-
er women said and felt, or said they felt.
(chiasmus) But she and Nel had always seen
through them. They both knew that those
women were not jealous of other women; that
they were only afraid of losing their jobs.

Morrison uses chiasmus, which opens up
the contradiction that exist in "what you feel
and say that you feel”. Sula is dispossessed
from the feeling of attachment, that's why she
doesn't understand Nel's feelings. She ruins
Nel's marriage not purposefully, it's just the
result of her poor perception of attachment
and possession. She treats ironically all
woman who are married and are jealous of
their men, she discloses the contrast that exist
in their life. But here again contradiction ris-
es. We see how perfect and flawless under-
standing Sula has about women surrounding
her. She can even make fun of them as she
understands more and sees their manipulative
nature.

“Sula” is a novel of complexities and
contradictions. Nearly every line contains
some kind of contrast in it. Morrison suc-
ceeds in putting the notion of good and evil,
in decadent terms as seen within a society
that is breaking down.
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HecmoTps Ha 1aBHIOIO (PUIIOJIOTHUYECKYIO
TPAIHIIAI0 M3YyYCHHUS TEKCTa IO KIFOYEBBIM
JJIEMEHTaM, T. €. [I0 TeM «4YacTIM TEKCTa, KO-
TOpBIE B TIEPBYIO OYEpENb CIYXaT IUIsl €T
noHUMaHus» [2, c. 174], enuHON TEPMUHO-
JIOTHH I 3TOro (peHOMEHa elle He BbIpalo-
TaHO. B NMHTBUCTHKE, TUTEpaTypOBEICHHH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TICUX0- ¥ KOTHUTHB-
HOM JMHTBUCTHKE, CEMUOTHKE U JPYTUX
HayKax TaKHE€ 4YacTH TEKCTa Ha3bIBAIOTCS
KIIFOUEBBIMH M OMOPHBIMHU DJIEMEHTaMH, Te-
MaTHYECKUMH KJIIOUEBBIMU CIIOBAMH, CMBIC-
JOBBIMU Bexamu (siapamu) u T. 1. Uccneno-
BaTeNIM TAKXKE MMOKa HE MPUILIH K eIUHOMY
MHEHMIO TI0 MOBOJY TOTO, CUMTATh JIU KIIIO-
YEeBBIMH DJIEMEHTaMHU TOJBKO CJIOBA WIIH €Il
U COYETaHUsl CJOB, MPEIJIOKEHHUS, TEKCTBHI,
HO BCE OHU €MHOJYIIHBI B TOM, YTO KJIOYe-
BbIC JJIEMEHTHI SBIIAIOTCA Haubosiee 3HA4M-
MBIMH B IJJaHE CEMAHTUKH M (YHKIIMOHAJb-
HOM OTHOIIICHHH, HECYT Ha ceOe OOJIBIIYIO
Harpy3Ky, Kak Obl BOupas B ceOs CMBICIT
MPEIbIAYIINX U MOCIEIYIOIIUX CIIOB.
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B paboTax H. C. Banrunotii,
B. A. Jlykuna, A. P. Jlypun, JI. H. Myp3uHa,
H. A. HukonuHON M Apyrux ydeHsIX Ha Ma-
TepHuaje TEKCTOB Pa3INYHbIX CTHUJIEH, THUIIOB
U JKaHPOBOM NPHUHAJIEKHOCTH IPOJIEMOH-
CTpPUPOBAaHA BAXXHOCTh M MpaKTUYEeCKas Iie-
J€cOO0pa3HOCTh aHajgu3a [0 KIHOYEBBIM
AJIIEMEHTaM JUIsl BBISBJIEHUS OCHOBHOW WH-
dopmanuu B TeKCTe, /Ui TIOHUMAHUS €ro Te-
MBI ¥ UJIEMHOW HAIIPaBIEHHOCTH, 3JIEMEHTOB
CIOXKETA, JUI OCO3HAHMS MTO3ULIMHU aBTOPA.

JlanHast paboTa BBINIOJIHEHA HA MaTepua-
e aBTOOHOrpapuuecKoi IPO3bI
b. JI. [lactepHaka, mpencraBisomed coboii
SApKUil 00pasel Tak Ha3bIBAEMOM «IIPO3bI MO-
stay (P. O. SIkobcoH) U oTaMYaromiencs ot
TPaAMIIMOHHBIX aBTOOHOTrpaUUecKuX Mpo-
W3BEJICHHM, MPEK/E BCETO, TEM, UYTO JIMUYHBIN
KU3HEHHBI OIBIT NPEICTABIACTCA CKBO3b
pU3MYy CaMOUACHTU(UKAINH, TIOMCKA CaMO-
ro cebs. ABroOmorpaduyYecKuii TEKCT MPo-
HUKHYT TITyOOYalIIMM TICUXOJIOTH3MOM, EMY
CBOWCTBEHHa ()parMEHTapHOCTb, aCCOLMa-
TUBHOCTb, SMOLIMOHAJIBHOCTD.
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B kauecTBe KOHKPETHOTO Marepuaia ajs
aHalM3a HaMH BBIOpaHa TJiaBa 2 U3 OYepKa
«Ilepen IlepBoii MHUPOBOKO BOIHOIO», BXO-
namero B UMK «JIIoAM W TIONOKEHUS
(1956-1957).

HNndopmanram (50 yenoBek, Bce UMEIOT
BbICIlIee 0Opa3oBaHue) ObLUIO JaHO 3ajaHHe
MIPOYUTATh TEKCT U BBIJICIUTh B HEM KIIIOUE-
BbIE 3JIEMEHTHI.

Tekcr rnaBel pa3zzaesieH aBTopoMm Ha 14
ab3a1eB, €ro CMHTAKCHYECKash OpraHu3alus
tunvuHa it uauoctwis b. JI. IlacrepHaka:
51,4 % WCHONB3yEeMBIX CHHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKLUH MPEJCTABISAIOT COOON MPOCTHIE
OCJIO’)KHEHHBIE TPEUIOKEHHs (Yalle OJIHO-
pOOHBIMH U O0OCOOJEHHBIMU  YJIEHAMH
npemtoxkenus), 25,7 % — cloxHbIE TPeaio-
XKEHHUsS (BEIYLIYIO POJIb UTPAIOT CIOKHOIO/I-
YHHEHHBIE TpeIoxkeHns), 22,9 % — npocTeie
HEOCJIOKHEHHBIE ITPEIIOKEHUS.

Texcr Brmrowaer B cebs 531 crmoBo.
. A. NukuHeeBa SKCIIEPUMEHTAIBHO JOKa-
3aja, 4YTO «IPU ONPEICICHUH KITFOUYEBBIX
CIIOB CEMaHTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO TEKCTa
JICIINTCSL HA JIBE HEPaBHBIC YAaCTH, IPU ITOM
OCHOBHYIO HH(OPMAILIUIO TEKCTa COACPIKHUT
9acTh, pa3Mep KOTOPOIl COCTaBIsieT He Ooiee
37 % ot pa3mepa Bcero Tekctay [1, c. 211].

B OonpmmHCTBE CilydaeB B KauecTBE
KITFOYEBBIX HMH()OpPMAaHTaMU BBLICTSIINCH HE
TOJIEKO W HE CTOJBKO CJIOBA, HO COYCTAHHS
CIIOB U TPEMJIOKEHHUS, YTO TOJBKO MOAYEep-
KHBaeT oO0myr (umiococKkyro CI0XHOCTD
MBICITH, TPHUCYIIYI0 aBTOOHOTrpadUUIecKOi
mpose b. JI. Ilactepraka. B cpennem undop-
MaHTaMH yKa3bIBalIOCh 77,3 KIIFOUEBBIX dJe-
MEHTOB, HAaMMECHBIIIEE KOJIMYECTBO KITFOUe-
BBIX DJIEMEHTOB, BBIJEJIICHHOE MH(POpPMaHTa-
MH, — 8, HauboJbIee — 295.

HaubGonee wyactoTHBIE OTBETHI HHGDOP-
MaHTOB IPEJICTABIICHBI B TA0JIHIIE.

. Yacrora
Ne KaroueBoii 2j1eMeHT
O0TBETOB
1 |llepBas kHura 34
2 IMucan cruxu 32
3  |HoBas MbICIb MM HOBasi KApTHHA 30
4 VY 1oBOJIBCTBUE 30
5 IIucats cThxu 29
6 Meura 28
7  |TlotpebHOCTB 28
8 |4 Huyero He BbIpaXKall, HE OTpaXkaJsl, He 0TOOpaXkai, He U300paxa 25
9 Conepxanne 24
10 MHe HIYero He HaJlo ObIUIO OT ce0sl, OT YMTATENICH, OT TCOPUHU HCKYC- 18
cTBa
11 |5l gacTo xajien o ToM 18
12 |3axmrouancs 16
13 |Iloxxaneere 16
14 |Bnepsbl€ B XKU3HU 14
15 | «bausnen B Tydax» 13
Kak BWJIHO W3 MaTepwajoB TaONUIBI, B  Cmuxu, y0o08oabcmeue, meumd, nompeo-
KAueCTBE KJIIOUEBBIX PECMOHACHTHI OTMETH- HOCMb), C HW3BECTHOM IMAaCTEPHAKOBCKOM

J¥M 3JIEMEHTHI, CBSI3aHHBIE C HAa4YaJlOM TBOP-
yecko gnearenbHoctd b. JI. Ilacrepnaka
(nepsas knuea, enepesvie 6 dcuznu, «biuszney
6 myuax») U ¢ TBOPUECTBOM B LIEJIOM (nucarn

Literatura a folklor

CTPOTOCTBIO M TPEOOBATEIHLHOCTHIO K cebe (s
yacmo dcanen 0 mom, nodscaneeme) U, HaKo-
Hell, C OMpeesIeHHEM TBOPUYECKOTO KpEeIo
aBTopa (A Huuezo ne gvipaxcan... Mue nuue-

23



20 He Haoo OwvLno... Hosas mvicie unu Hoeas
Kapmuua), OTJIWYABIINE €ro MO3TUYECKUMN
rojIoc OT JAPYTUX MO3TUYECKUX T'OJIOCOB 3IIO0-
xu. B cBs3u ¢ nmocneaHum oOpaiaet Ha ce0st
BHHUMaHUE TOT (DaKT, YTO KaK KJIHOYEBBIE pe-
CTHOH/EHTAaMHM HE OBbUIM OTMEYEHBI, Ha Hall
B3IJISi[, BECbMa «CHJIbHBIE» CJIOBa-00pa3bl,
IpeJCTaBIAIoNINE c000il COOCTBEHHBIE MMeE-
Ha (MaskoBckuii, AceeB, boOpoB), onwmile-
TBOPSIOIINE COOOM Ty SMOXY B KYJIbTYpHOU
KU3HU  CTpaHbl, O KOTOpOH  MHUIIET
b. JI. IlactepHak. OT10 emie pa3 NoATBEPKIA-
€T JaBHO 3aMEYEHHYI0 HCCIIeI0BaTeNIIMU
tBopuectBa b. JI. [lactepHaka ocobeHHOCTh
ero aptoOuorpaduyeckoil mposbl: obparie-
HUE K OuorpadusM Apyrux JOJeH, mpexe
BCEro JesiTeNiell KyJbTypbl, MOBIMUSBIIUX HA
€ro coOCTBEHHOE JTMYHOCTHOE U TBOPUYECKOE
CTaHOBJICHHE, aHAJU3 «COJNMKEHUI» U «OT-
TaJIKUBaHUID ¢ COOCTBEHHOW Cynb0Oil B Iie-
JSIX CaMOMJIEHTU(UKALINH.

[TepcnexTuBBl pabOTHl BUAATCA HaM B
pacIIMpPEHUH MCCIEAOBAHUSA HAa BECh TEKCT
aBTOOMOTpaMuEecKoro MPOU3BEACHUS M B
aHAJIN3€ 10 TAKOU K€ METOAMKE JPYIHX TEK-
croB b. JI. [lacrepnaka, npexae BCEro, aBTo-
ouorpaduyeckux (HampuMmep, HHTEPECHBIM
HaM [IPEJCTaBJISETCSl CPAaBHEHUE BbISBIICH-
HBIX KIIIOYEBBIX JJIEMEHTOB ABYX DPa3/elICH-
HBIX TOYTH TPeMs JAECATKaMHU JIET aBTOOHO-
rpadguveckux mpousBeacHu — «OxpaHHas
rpaMoTa» U «JIoau U NMoNoXKEHUsD), NOITHU-
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YyecKuX (Uil yrilyOJieHUsl HallluX IpeacTaB-
JIeHUH O crenuuKe «IIpo3bl MO3TA), JIUTe-
paTypHO-KPUTHUYECKUX  MPOU3BEIACHUN U
AMUCTOJSIPHOTO Hacneaus (A7 BBISIBICHUS
KJIFOYEBBIX AJIEMEHTOB, XapaKTePHBIX IS
uanoctmid b. JI. [Tactepraka B nemom).
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Abstract. The article discusses certain aspects of work with phraseological units in the framework of teaching
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[Iponiecc  wm3ydenuss  ¢pa3eoyOru3MOB
PYCCKOTO sI3bIKa BO BCEM HMX Pa3HOOOpa3uu
SBJISICTCSI OJHOM M3 aKTyaJbHBIX MPOOJIeM
MPENOJABAHUS PYCCKOIO A3bIKA KaK HHO-
crpanHoro. Crnenyer, OJHaKo, IPU3HATh, YTO
CTEIEHb W3YYEHHOCTH J3TOr0 BOIpOCa U
OCBEIIICHUE €r0 B HAyYHOM JUTEpaType Ha
JJaHHBII MOMEHT HEJIb3d IIPU3HATh JOCTa-
TOYHbIMU. CBSI3aHO 3TO KaK C HENOCpen-
CTBEHHO JIMHTBHUCTHUYECKUMHM, TaK U C METO-
JIOJIOTUYECKUMH TIpuunHaMu. HecmoTpsi Ha
TO, 4TO (PPa3eoNOTU3MBbI YK€ JaBHO SBISIOT-
Cd TMPEeIMETOM MPUCTAIBHOIO HU3Y4YEHUS
JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH, Y4YEHBIE 1O CHX
MOp HE MPHUIUIM K €AMHOMY MHEHHMIO IO I0-
BOJly TOT0, KAKUE€ UMEHHO SI3bIKOBBIE €IUHHU-

Methods of teaching of philological sciences

bl CJEyeT BK/IIOYaThb B JAHHOE IOHSTHE.
Tpapuuronnoe (no B. B. BunorpanoBy) ae-
JeHHe Ha (pa3eosIorM4ecKue COYeTaHMs,
¢bpazeosornueckue eIUHCTBA U (Ppazeosioru-
YeCKHUE CPALEHUS, C IPUMBIKAIOIUMHU K HUM
(mo H. M. [llanckoMy) (hpa3eoqornuyecKumu
BBIPAQ)KEHUSIMH, HECMOTPS Ha €ro yao0CTBO,
HENb3sl MPHU3HATH B JOCTATOYHOW CTETEHU
nonHsIM. Eciam paccMatpuBath Kiaccuguka-
U0 (ppa3eosqOru3MOB C TOUKH 3pEHHS Tpe-
MOJJaBaHUsl PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO,
MPEJCTABISACTCS JIOTUYHBIM MPUMEHSTh pac-
IIMPEHHOE TOJKOBaHME 3TOr0 TepMHHA. B
TAaKOM Cllydyae B TIOHSATHE (pazeosoru3Ma
OyZAyT BKJIIOYEHBI TAKXKE IOCIOBUIBI, IOT0-
BOPKHM M KpBUIATHIE BBIPRKEHUS — C OJHOMN
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CTOPOHBI, U YCTOHYMBBIC COYCTAHHMS, JTUIIEH-
HBIE SKCIIPECCUBHON OKPACKH, — C IPYTOM.

C MeTomoJIOTMYECKON TOYKH 3pPEHHUS
BaXHBIM TPEJICTABISAETCS OMpeneieHHs] 00b-
éma (dpaszeonormyeckoro marepuaia, Wc-
MOJIb3yEMOT0 Ha 3aHATUAX [0 PYCCKOMY
S3bIKYy KaK WHOCTPAaHHOMY, M METOJBI €ro
nogauu. Camo co0oii pazymeercsi, YTO Kak
00BEM, TaK U METO/IBI TPETIOAaBaHUS 3aBUCIT
OT YPOBHS MOJTOTOBKH ayJUTOPUH, TOITOMY
JUTSL KOKJIOTO YPOBHSI HEOOXOIMMO paszpado-
TaTh ONPEACNEHHYIO CTPATErHui0 OOydeHUs
¢pazeonorun. B nanHO# cratbe OynyT BbI-
CKa3aHbl HEKOTOPBIEC MPENNOI0KEHHUS OTHO-
CUTEJIFHO MOJAOOHBIX CTPATETHIA.

Omnpenenenue ¢paszeonorusma, Ha KOTO-
poe MBI OyseM B JalbHEWIIEM OIHPAThCH,
dopmynupyercss  cIeayromuM  00pa3zoMm:
YCTOWYMBOE, PETYJSPHO BOCIPOU3BOANMOE
CIIOBOCOUYETAHHE, 3HAYEHHE KOTOPOro He
paBHO CyMMe 3HAUEHHWH BXOJSIINX B HETO
aseMeHToB. Takas popMyIHpOBKa 1O3BOJISET
BKJIIOYATh B MOHATHE (pa3eojoru3ma Jo-
BOJIbHO OOJIbIIOE KOJUYECTBO 3JIEMEHTOB,
YTO aKTyaJIbHO JUIsl Mpoliecca MperoiaBaHus
PYCCKOTO s13bIKa B MHOCTPAHHOH ayIUTOPHH.
CnenyeTr OTMETHTb, YTO 3HAKOMCTBO HHO-
CTpaHHBIX YYaIllUXCS C JAHHBIM Pa3psaoM
JIEKCUYECKHUX €UHHI] HAUMHAETCS yXkKe C ca-
MBIX TEPBBIX ATAllOB OBJIAJICHUS S3bIKOM. B
KauecTBE MpPUMEPA MOKHO NPUBECTH TAKYIO
0a30ByI0 KOHCTPYKIHMIO, Kak "y + Me-
Hs/Tebs/Hero... + (ecth)". KoHeuno, ¢ Touku
3peHHs PYCCKOM JIEKCUKOJIOTUH, TaHHAsI KOH-
CTpYKLHUSI He sBIAeTCA (Ppa3eosoru3Mom.
OpnHako, eciM paccMaTpuBaTh €€ C MO3UIUH
M3YYaloIlero PYCCKUN S3bIK HMHOCTPAHHOTO
yJalerocsi, oHa 00JasaeT J0CTaTOYHbIM KO-
JUYECTBOM  NIPU3HAKOB,  IO3BOJISIOLIUX
BKJIFOUUTH €€ B HaIll pa30op.

Kak cnpasennmuBo otmeuaer M. H. Kpac-
HIOK, "Ha HA4aJbHOM 3Talle M3y4EHHUs HHO-
CTPAHHOTO S3bIKa MHOCTPAHHBIN y4YalllUiicsa B
OCHOBHOM COTIOCTaBJISIET BCE C POIAHBIM SI3bI-
kom" [1, c. 93]. KoHCcTpykuuu, momoOHbIE
codeTanuro "y MeHs1/TebOs1/Hero... + (ecTh)", B
OCHOBHBIX €BPONEHCKHUX S3BIKaX OTCYTCTBY-
10T, TaK KaKk BMECTO HHUX YHOTpeOIstoTCs
Au4YHBIe (DOPMBI TJArojioB, COOTBETCTBYIO-
X pyccKkomy riarony "mmeTs". Takum 00-
pa3oM, ydamemycsi He C 4eM COIOCTaBIISATh
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JTAHHOE BBIPaKEHUE B CBOEM POJHOM SI3BIKE,
a MOTOMY OH BOCIIPMHUMAET €ro KaK yCTOM-
YUBYI0  I'PAMMATHUKO-JIEKCHUYECKYI0  KOH-
CTPYKLHUIO, PETrYyJIspHO YHOTPEOIsIeMyl0 H
cTabWIBbHO BOCHpOM3BOAUMYMO. pyrumu
CJIOBaMH, B IIMPOKOM CMBICJIE 3Ta KOHCTPYK-
s sBIsETCS (Ppa3eoJOru3MOM MpU H3yde-
HUU PYCCKOIO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Jlenasi BBIBOJI U3 BBILIECKA3aHHOTO, MOX-
HO 3aKJIOYUTh, YTO C BOCIPOU3BOJUMBIMU
KOHCTPYKUUSIMH, UMEIOIIMMHU  [PU3HAKU
¢dpazeosoru3ma, HMHOCTPAHHBIN ydamuiics
CTaJIKMBAETCs YK€ C CaMOro Hayajla u3yde-
Hus pycckoro sasbika. [loaTomy nepen mpe-
roJlaBaTesieM BCTaéT mpodiiema nojauu JaH-
HOTO CIIeIU(PHUUECKOro Marepuaia ¢ y4éTom
YPOBHSI MOArOTOBKM ayauTopuu. Ha nanHbIi
MOMEHT HE CYIIECTBYET MOAPOOHO pa3pado-
TaHHBIX METOJIOJIOTUYECKUX YKa3aHUi, Ha
KOTOpPbIE MOKHO ObLIO ObI OPUEHTHPOBATHCH,
no3ToMy OO0BEM MpeiiaraeMoro marepuania
U BBIOOP KOHKPETHBIX (hpa3eosoru3mMoB BO
MHOI'OM 33aBUCUT OT MPEIIIOYTEHHI CaMOro
IIpenoAaBareis, a TaKKe OT JKEJIAaHUA CTy-
neHToB. Ham xorenock Obl BBICKa3aTh CBOIO
TOUYKY 3pEHHUS Ha ATOT BOIPOC, ONHUPAsICh Ha
COOCTBEHHBII OIBIT MPENoaBaHus PyCcCKOro
A3bIKa KaK THOCTPAHHOTO.

JlornyHpIM TpPEACTABIAETCS COOTHECTH
KOJINYECTBO (Ppa3eosOrHuecKuX BbIPAKECHUIN
U METOJ UX IMOJaYu C CepTU(UKALMOHHBIMU
ypoBHsAMU. B TakoMm ciydae, Ha ypoBHe Al
MIperno/iaBaTelib 3HaKOMUT ydamuxcs ¢ 10-15
YCTOMYMBBIMU BBIPAKEHUSIMHU, B KOTOPBIE HE
BKJIFOYAOTCS MOCIOBULBI, TIOTOBOPKU U KPBbI-
natbeie ¢pasbl. JIMHIBUCTUYECKUI KOMMEHTa-
pUH [IpU 3TOM CBEIEH K MUHMUMYMY, OPHEH-
TUPOBaH B OCHOBHOM Ha OyKBaJIbHBIU Iepe-
BOJ (pa3eoJOru3MoB, YTO BO MHOTHUX ClIyda-
AX TIOMOraeT uX 3anmoMuHaHuto. Ha ypoHe
A2 KOTM4eCcTBO M3ydaeMbIX (pa3eoIoru3MOB
yBenuuuBaercss 10 25-30, BkiIouas Moclio-
BHIIbI U TOroBopkH. IIpenonaBarenem naércs
JIMHTBUCTUYECKU KOMMEHTAPHiL, CBA3aHHBIN
CO CTPYKTYPOH BBIPAKEHUHN U C TEM, KaK OHHU
COOTHOCATCA C (Ppazeosoru3MaMu U3 Jpyrux
a3bIkoB. Ha ypoBHe Bl cTyneHTB 3HaKOMSAT-
ca ¢ 50-60 ¢pazeomornamaMu paszHBIX TH-
OB, UM IPENOCTABIIAETCS UCTOPUUYECKUN U
STUMOJIOTMYECKUH KOMMEHTapuil JaHHBIX
BbIpakeHuil. Ha yposae B2 u nocnenyromux
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ydJamuMcsi MOXKHO mipensarath yxe 120-150
u Oosee QppazeosoOrnuecKux BbIpaXXKEHUH, co-
NPOBOXKAAss UX HCTOPHUYECKUM, STHMOJIOTHU-
YEeCKHUM U JIMHIBUCTUYECKUM KOMMEHTapHEM,
00CyX/IeHHeM CHHOHUMHH, OMOHUMHH U aH-
TOHUMUH (PPa3eoIOrU3MOB.

Yro Kacaercs KOJIMYECTBEHHO-
BPEMEHHOI'0 COOTHOIIEHUS C JIPYT'UM H3yya-
€MBIM MaTepHajioM, TO J0Js (pa3eoyoTuu B
kypce PKM  moxer  BapbUpOBaThCs.
T. II. YenkoBa B cBoei pabore "JIMHrBOME-
TOJIUYECKUE AaCMeKThl H3YyYEHUs pPYyCCKOM
¢bpa3eosorud B HHOCTPAHHOW ayIuTOpuu"
BBIIBUTAET  CIEAYIOLIEE  NPEJIOKEHHE:
"IIpouiecc ycBO€HMsI HHOCTPaHHBIMU CTY/IE€H-
TaMH PYCCKHX (pa3eosoru3MoB OyIer Iie-
JIOCTHBIM U 3(PPEKTUBHBIM IIPHU YCIOBHUH, €C-
7M1 pycckue (ppa3eosoru3Mbl BbIIEIUT B OT-
JIeJIbHBIN  y4eOHO-METOUYECKUM (pparMeHT
3ansaTuil no PKU, a ux o0y4eHuto nmocBsITUTh
15-20 % yuebnoro BpemeHu B Kypce «Jlek-
cukosiorus»" [2, c. 213]. Ham Takoii noaxon
IPECTABIAETCd HECKOJbKO PpPagUKaIbHBIM.
Crnenyer y4uThIBaTh, 4YTO B mpolecce o0yde-
HUSI PYCCKOMY $I3bIKY, CTYJIE€HTBI 3HAKOMSATCS
¢ OONBIIMM KOJUYECTBOM JIEKCUYECKHX €JIU-
HMUII, 3a4acTyro Oojiee BaXKHBIX C TOUKH 3pe-
HUSL UX (PYHKIIMOHANBHOCTH, HEXenu Qpa-
3eoJsioru3mbl. 20 % BpemMeHHU, OTBEAEHHBIX Ha
¢dpazeosioruto, He COOTBETCTBOBAIU ObI TOM
POJIM, KOTOPYIO YCTOMUYUBBIEC BBIPAKEHUSI UT-
patoT B s3bike. [logoOHBIA MOAXOM MOT ObI
CO3JaTh y YYalIUXCs JO0XKHOE IPE/ICTABICHNE
0 TOM, YTO (hpazeoJOrU3Mbl YIOTPEOISAIOTCS B
peur ropasJo yaile, HeXeau 3TO MPOUCXOIUT
Ha camoM jene. M3BecTHBI ciydau, Korna
MHOCTPAHHBIE Y4alllMecs] HAYMHAIOT YIOTpeO-
JSITh TIOCJIOBHILIBI, TOTOBOPKH, KPBLIAThIC BbI-
paxkeHus M (pa3eosioru3mMbl HEOOOCHOBAHHO
4acTo, B U30BITOYHOM KOJIMUeCcTBE. B CBsI3M ¢
9TUM HaM KaXeTcsl, YTO ObLJIO ObI MpaBUIIbHEE
nocBsmark (paseonoruu 7-10 % Bpemenu B
Kypce «JIekcukonorusy.

OnHOM M3 BaKHBIX NMPAKTHYECKUX MPO-
OyieM, BCTAalOIIMX Iepel MpenoJaBaTeiIeM
py U3ydyeHuu (pas3eosioruu, SBISETCS Tak-
e  HeOONbIIoe  KOJIMYECTBO  y4eOHO-
METOAMYECKHX MaTepHajoB IO JaHHOM Te-
MaTuke. TpamuIMoHHO co3faTrenn y4eOHu-
KOB U METOAMYECKUX YKa3aHUM yIensoT Ma-
JO BHHMMaHHUS TeMe (pa3eoloTU3MOB U

Methods of teaching of philological sciences

YCTOMYUBBIX COYETAHUM, NPAKTHYECKHA OT-
CYTCTBYIOT 3aJaHUs, HaIlpaBJCHHbIE Ha 3a-
KperieHrue 3HaHui 1o gpazeoniorun. Brionne
OYEBUIHO, YTO CO3JJaHUE MOJOOHBIX OCOOUI
SIBJISICTCSL OJHUM M3 TIPHOPUTETHBIX HaIpaB-
neHuit B pabote npenoaasaress PKU.

B kauectBe mpumepa TOro, Kak MOXKET
OBITH OPTaHMU30BaHO MocoOue mo ¢pazeosno-
TUU U1 CTYACHTOB-MHOCTPAHIIEB, MBI pac-
CMOTpUM MeToauyeckue ykazanus T. A. ba-
o6ewkunoil u B. K. Jle6enena "®dpazeonoru-
4yeckue 00OpOThI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3pike” (M3g-Bo CIIGIDY, 2011 r.) B nan-
HOM paboTe MpaKTHYECKHUE 3a/laHus YAauHO
COYETAIOTCSl C TEOPETUYECKUM MaTEPHUAJIOM.
ABTOpBI JAlOT ompejesreHue (Gpa3eosiorus-
MOB, TPHUBOJAT TPUMEPHI (HPa3eoIOru3MOB-
AHTOHUMOB M (Ppa3eoJIOrU3MOB-OMOHUMOB,
JAI0T UCTOPUYECKYIO CIIPAaBKY O IPOUCXOXK-
JICHUH HEKOTOPBIX BBIPAKEHUH (Hampumep,
"OuTh B HAOaT" WM "HecoysoHO XxJebaBmu'"),
a TakKe NPUBOAAT MPUMEPBI PYCCKO-
AHIJIMACKUX COOTBETCTBHM HIUOM. ¥YIpak-
HEHUs, TpejiaraeMbie B JITOM IOCOOUH,
HaIlpaBJI€Hbl HA BOCIPUATHE CTYJIECHTAMH
BHYTPEHHEH CTPYKTYpHl (pazeonoruMa u
JIOTUKU ero moctpoeHus. Takum oOpazowm,
naHHass paboTa MOXKET CIYXHTh HTPUMEPOM
YAA4YHOU MOJA4YM MPAKTHUYECKOr0 MaTepuaia
JUISL U3Y4EHUsI TEMBbI YCTOMUMBBIX COYETAHUN.

[enas BBIBOJ U3 BCETO BBINIECKA3aHHOTO,
clieyeT OTMETUTh, YTO MpodieMa mpernoaa-
BaHUs (pa3eoOruy B MHOCTPAHHOM ayauTo-
pUU HA JAaHHBII MOMEHT CTOUT JOCTATOYHO
octpo. [Toaxoasl K pemeHnto 3Toi mpooiie-
MbI B HEMAJIOW CTENEHU 3aBUCSIT OT JIMYHBIX
MIPEANOYTEHUM  MPENoAaBaTess,,  OJHAKO
MPUHIUIBI, KOTOPBIMU €MY CIIEyeT PYKO-
BOJICTBOBAThCS: IIOCJIEIOBATEIBHOCTh, OPH-
EHTaIUsl Ha YPOBEHb 3HAHUM ydallluxcs, IIH-
POKO€ MOHMMAaHNUE TEPMHUHA «(PPa3eOTOTUIM»
U HCII0JI30BAHKE NPAKTUYECKOT0 MaTepuaia
JUISL 3aKPETUICHUS] TEMBI, — SIBJISIOTCS, HA HAIll
B3IJIsA]l, HEU3MEHHBIMH.

Budsauorpaguyeckuii cnucox

1. Kpacuiok W. H. TIpenogaBanue dpazeonoruu Ha
ypokax PKU B By3e // Ilemarormyeckwii ONBIT:
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27



np.] — 2016. — Yebokcapsr: [THC «MHTEpakTHB
mocy, 2016. — Ne 1 (6). — C. 93-95.
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RULES FOR AUTHORS

Articles are to be sent in electronic for-
mat to e-mail: sociosfera@seznam.cz. Page
format: A4 (210x297mm). Margins: top, bot-
tom, right — 2 cm, left — 3 cm. The text
should be typed in 14 point font Times New
Roman, 1.5 spaced, indented line — 1.25,
Normal style. The title is typed in bold capi-
tal letters; central alignment. The second line
comprises the initials and the family name of
the author(s); central alignment. The third
line comprises the name of the organization,
city, country; central alignment. The method-
ical articles should indicate discipline and
specialization of students for which these
materials are developed. After a blank line
the name of the article in English is printed.
On the next line the name of the authors in
English is printed. Next line name of the
work place, city and country in English. Af-
ter one line space comes the abstract in Eng-
lish (600-800 characters) and a list of key
words (5-10) in English. The text itself is
typed after one line space. Graphs, figures,
charts are included in the body of the article
and count in its total volume. References
should be given in square brackets. Bibliog-
raphy comes after the text as a numbered list,
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in alphabetical order, one item per number.
References should be inserted manually.
Footnotes are not acceptable. The size of the
article is 4-15 pages. The registration form is
placed after the text of the article and is not
included in its total volume. The name of the
file should be given in Russian letters and
consists of the conference code and initials
and family name of the first author, for ex-
ample: FV-German P. The payment confir-
mation should be scanned and e-mailed, it
should be entitled, for example FV-German P
receipt.

Materials should be prepared in Microsoft
Word, thoroughly proof-read and edited.

Informathion about the authors

Family name, first name

Title, specialization

Place of employment

Position

ORCID

Contact address (with postal code)
Mobile phone number

E-mail

The required number of printed copies
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ITPABHUJIA JISA ABTOPOB

Matepuansl NpeACTABIAIOTCS B AJIEK-
TPOHHOM BUJIE Ha e-mail:
sociosfera@seznam.cz.  Kaxmas  craths
nommxHa nMets Y JIK. @opmar crpanuisr A4
(210x297 wmm). llons: BepxHee, HUXKHEE U
mnpaBoe — 2 cM, JI€BO€ — 3 CM; UHTEpBAJ IO-
JyTOpHBIN; oTcTyn — 1,25; pasmep (kerb) —
14; tTun — Times New Roman, ctmib —
OO6wrunbiii. Ha3Banue mnedaraercs mpormc-
HbIMH OyKBaMH, MIPU(T KUPHBIA, BHIPABHU-
BaHMe 10 1eHTpy. Ha BTOpO# cTpouke neva-
TAlOTCS MHULMANBI U (aMuius aBTOpa(oB),
BbIpaBHMBaHHE 10 UeHTpy. Ha Tpertbeit
CTpPOYKE — IIOJJHOE Ha3BaHWE OpraHHU3aLUH,
ropojl, cTpaHa, e-mail, BBIpaBHUBaHHE IIO
ueHTpy. Ilocne nponynieHHON CTPOKM Ieva-
TaeTcsl Ha3BaHWE Ha aHIJIMICKOM si3bike. Ha
cieayoued cTpoke ¢GamMuiIus aBTOPOB Ha
aHrIMKcKoM. Jlamee Ha3BaHHWE OpPraHU3aLNH,
ropoJl M CTpaHa Ha aHIJIMICKOM s3BIKE, €-
mail. B cTatesix Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE IYO-
JMPOBATh HAa3BaHUE, aBTOPA U MECTO pabOThI
aBTOopa Ha JpyroMm si3pike He Hajo. [locie
IIPOIYIIEHHON CTPOKH CJIEAYET aHHOTALMs
Ha aHrmiickom (600—800 3HAKOB) M KiTHOYe-
Bble cioBa (5—-10) Ha aHMIMIICKOM S3BIKE.
[Toce mnpomymieHHOM CTPOKH IedaTaeTcs
TEKCT cTaTbu. ['paduku, pUCYHKH, TaOIUIIBI
BCTaBJISIIOTCS, KaK BHEAPEHHBIH OOBEKT
OJDKHBI BXOJAWUTH B OOIIHUI 00BEM TE3UCOB.
Homepa 6ubnumorpaduuecknx CChUIOK B TEK-
CTe€ JAIOTCS B KBAaJApaTHBIX CKOOKaxX, a MX
CIMCOK — B KOHIIE TEKCTa CO CIUIOUIHOW HY-
Mepauuend. McrouHukn u auTeparypa B
CIHCKE IEpPEUUCSIOTCs B ajapaBUTHOM IIO-
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psiiKe, OJJHOMY HOMEpPY COOTBETCTBYET 1 HcC-
TouHUK. CCBUIKH PacCTaBISIOTCS BPYUYHYIO.
[Tpr HEOOXOAUMOCTH JOMYCKAIOT MOJCTPOU-
Hble CHOCKU. OHU J10JIKHBI OBITH 0)OPMIICHBI
TaKUM e MIPUPTOM, KaK U OCHOBHOM TEKCT.
O0beM cTaTbu MOXKET COCTaBIATH 4-15
crpanull. CeneHuss 00 aBTOpe pacroiara-
IOTCS 1IOCJI€ TeKCTa CTaThH U HE YUYUTHIBAET-
cs mpu mojcdere odbema myOauKauuu. AB-
TOpBI, HE UMEIOLIME YUCHOU CTENeHH, IPeo-
CTaBIISIIOT OT3bIB HAyYHOTO PYKOBOIHMTEIS
WIN BBIIHMCKY 3acelaHus KadeIpbl O peKo-
MEHJIAIIH CTaTbU K IyOJIMKAIIH.

Martepuansl JOMKHBI OBITH MOJATOTOB-
JeHbl B TEKCTOBOM penakrope Microsoft
Word, TmatenbHO BbIBEpeHBI U OTpPEIAKTHU-
poBanbl. ms daiina, otmpasisieMoro mno e-
mail, umets Bug ®3-OUO, nanpumep: O3-
[letpo B umu FV-German P. ®aiin co
CTaThell JIOJKEeH ObITh ¢ pacumpeHueM doc
i docx.

Ceenenus 00 aBTOpe

damMuius, UM, OTYECTBO

VY4eHas CTeNeHb, CICIUATLHOCTD

Y4yeHoe 3BaHHE

Mecto paboThI

JIOIDKHOCTD

ORCID (ecnu ectp)

Jlomainuii agpec ¢ HHAEKCOM

CotoBsrii Tenedon

E-mail

HeoOxogmMoe KOIMYECTBO II€YATHBIX
AK3EMIUISIPOB
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IJIAH MEXXIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIIUMI, TIPOBOIUMbBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUHU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2018 TOJIY

Jara

HasBanmue

1-2 nrons 2018 r.

COL[I/IaJ'ILHO-3KOHOMI/I‘{€CKI/I€ HpO6J'IeMBI COBPEMCHHOT'O O6IIIGCTBa

5-6 urons 2018 r.

Moryu4ast Poccusi: OT ClTaBHOM HCTOPHH K BETTHKOMY OyIyIIEMY

10-11 centsi6pst 2018 1.

[Ipo6eMBI COBpEeMEHHOTO 00pa3OBaHHUS

15-16 centsi6pst 2018 1.

Hosrie oAX0Abl B DOKOHOMUKE U YIIPABJICHUN

20-21 cenrsi6ps 2018 .

Tpa,HI/IL[I/IOHHaSI 1 COBpCEMCHHAsA KYJIbTYypa: UCTOPHA, AKTYyaJIbHOC IMOJIOKCHUC U
TICPCIICKTUBBI

25-26 centsiops 2018 r.

HpO6J'IeMLI CTaHOBJICHUSA HpO(l)eCCI/IOHaJIaZ TCOPETUYCCKUEC MNPUHIMUIIBI aHAJIU3a
1 ITPAKTUYCCKUC PCIICHUSL

28-29 centsiops 2018 r.

DTHOKYJIBTYpHAS HICHTHYHOCTh — (JaKTOp CAaMOCO3HAHHMS OOIIECTBA B YCIOBHUSIX
rirodanu3annn

1-2 oxtsiOpst 2018 1.

WHOCTpaHHBIN S3BIK B CHCTEME CPEIHETO M BHICIIEro 00pa30BaHUS

5-6 oxTs10ps 2018 1.

CeMbst B KOHTEKCTE II€JarOrHYeCKHX, IICHXOJOIHYECKHX M COIMOJOIMYECKHX
HUCCIEI0OBaHNI

12-13 oxtsa6ps 2018 r.

Wudopmarnzauus Beiciiero o6pa3oBaHus: COBPEMEHHOE COCTOSHHE U IIePCIIeK-
THBBI PAa3BUTHS

13-14 oxts6ps 2018 r.

HCHI/I, 3a1a91 U HEHHOCTHU BOCHUTAHUS B COBPEMEHHBIX YCIIOBUAX

15-16 oktsi6pst 2018 .

JlrmgHOCTB, OOIIECTBO, TOCYIAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOIIEHHUS U B3au-
MOJIEHCTBUS

17-18 oxts6ps 2018 r.

TenaeHnNN pa3BUTHS COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHKH B AIIOXY TNT00ANN3allnu

20-21 oxTsi6ps 2018 .

COBpCMeHHa}I BO3pacTHas ICUXOJIOTHU: OCHOBHBIC HAIPABJIICHUSA U IEPCIIEKTH-
BbI NCCIICAOBAHU

25-26 oxTsiopst 2018 .

COHHaJ’IBHO-BKOHOMH‘ICCKOC, COMMAIIBHO-TIOJIUTUYECKOE U COLUOKYJIBTYPHOC
Ppa3sBUTHUEC PETUOHOB

28-29 oxTsi6ps 2018 .

Hayka, TexHHKa U TEXHOJOTHS B YCIOBMAX TJ00aNU3aINM: MapagurMajibHbIC
CBOMWCTBA U MPOOJIEMbI HHTETPALlUU

1-2 HostOps 2018 1.

Penurus — Hayka — 001IeCTBO: MPOOJIEMBI U MIEPCIICKTUBEI B3aMMOICHCTBHS

3-4 Hos10ps 2018 1.

IIpodeccronanu3m yuutess B HHPOPMAITHOHHOM OOINECTBE: MpoOieMbl (op-
MUPOBAHHNA U COBCPIICHCTBOBAHMA.

5-6 Hos10pst 2018 .

AKTyanbHbIE BOIIPOCHI COI[MATBHBIX UCCIICIOBAHUN U COIMAIBHON PabOThI

7-8 Hos10ps 2018 .

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHasl JIUTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh U MEPCIIEKTHBBI
OOHOBIICHUS

15-16 HOs10ps 2018 T.

[TpoOnembl pa3BUTHUS IMYHOCTU: MHOI000pa3ye NOAX0A0B

20-21 Hos0ps 2018 .

IMoaroroBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIEIMANUCTA KaK II€Jb COBPEMEHHOIO
o0pa3oBaHUs

25-26 Hos0ps 2018 .

I/ICTOpI/IH, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT HCTOKOB K I'pAAYyHICMY

1-2 nexabps 2018 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATHBHOI'O MOBEACHUS B COLIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCJIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2018 r.

HpOﬁ.HCMI)I 1 NCPCTICKTUBBI PA3BUTHUA SKOHOMUWKHU U YIIPABJICHUA

5-6 nexabpst 2018 r.

BezomacHocTh yenoBeka u o0miecTBa Kak npodiieMa colnalbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK
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NHPOPMALMSA O HAYUHBIX )KYPHAJIAX

Ha3Banmue poduan Ilepuoauny- Haykomerpuueckue 6a3bl HNmnakr-paxrop
HOCTh
Hayuno-metoauueckuii n | CormainbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), e Global Impact
TEOPETHYECKHUH KypHaI T'yMaHHUTAapHBIHA UIOHb, e Directory of open access Factor — 1,711,
«Counochepar CceHTsIOpb, journals (LlIsenms), e Scientific  Indexin
zAeKadphb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
e Research Bible (Kurait), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® Open Academic
cTpainusi), Journal Index — 0,5,
e Scientific Indexing Services |  PUHIL - 0,104
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
s,
e Scientific Journal Impact
Factor (Muaus),
o Universal Impact Factor
Yeuickuii HayuHblii | MynbTuaucuu- deapais, e Research Bible (Kuraif), o General Impact
KypHan IUIMHAPHBIH Mai, « Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIA), e Scientific  Indexin
poznani» HOs6pB « Cite Factor(Kanana), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | e Global Impact
JMs), Factor — 0,884
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Muaus)
Yenickuit HAy4YHBIH | DKOHOMHYECKHN Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
KypHa UIOHb, e Scientific Indexing Services Services — 0,72,
«Ekonomické trendy» CEHTSOPB, (CLIA), e General Impact
zexadpb e General Impact Factor (Mu- |  Factor — 1,5402
Jiist)
Yemcknit HayuHbli | Ilemarormueckuii Despais, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
KypHaI Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,832
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
YenickuiHaAyYHBIDKY - IIcuxonoruueckuit | Mapr, e Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
Han HIOHb, » Scientific Indexing Services |  Services — 0,725
«Akademicka CeHTSIOPB, (CLIA)
psychologie» Jexabpb
Yemcknii ©Haydneii u | Commonormuecknit | despais, o Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
TNPaKTHYCCKHIT XKypHAI Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,75
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
Yemckuii HayuHbeli u | @unosnornyeckuii | ®despais, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
AHAITUTHYCCKUH JKypHA Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,742
«Filologické aBrycT, (CHIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

training manuals;
autoabstracts;
dissertations;
monographs;
books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
ITensza: Hayuno-uzoamensvckuii yenmp «Couuocgepay)

We carry out the following activities:

editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),
making an artwork,

cover design,

ISBN assignment,

print circulation in typography,

delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography

or leading libraries of Czech Republic,

sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JATEJbCKHUE YCJIYIH HULl « COLMUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-u3znarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yuyeOHbIe ocoous,

= aBTopedeparsl,

" TUCCepTalLuH,

= MoHorpaduu,

" KHUTU CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kauru moryt ObITh U31aHBI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyAET 3HAYUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nnu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyJeT 3HAUYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Couyuocghepa»)

MBI ocy1ecTBiIsieM cielyrolue BUbl paldoT.

"  penaKkTUpOBaHHME M KOPPEKTypa TEKCTa (McmpaBieHue opdorpapuuecKkux, MyHKTyalu-
OHHBIX U CTUJIMCTUYECKHX OLIMOOK),

"  M3rOTOBJICHUE OPUTHMHAJI-MAKETA,

= u3aiiH 00J0XKKH,

= npucBoeHue ISBN,

" [e4aTh THpa)ka B TUIIOrpaduu,

= o0s3arenbHasi OTChUIKA 5 3K3EMIUISIPOB B Beaylue 6ubauoreku Yexun win 16 sx3em-
wispoB B Poccuiickyto KHHXHYIO Majary,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MokeH 3aka3 Kak OTACIbHEIX YCJIyr, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMILJICKCA.
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